Suvestiné redakcija nuo 2013-10-20

Jsakymas paskelbtas: Zin. 2012, Nr. 41-2040, i. k. 112221SISAK0000V-73

LIETUVOS SAUGIOS LAIVYBOS ADMINISTRACIJOS DIREKTORIAUS

) ISAKYMAS
DEL LAIVO ZURNALU FORMU IR JU PILDYMO BE| REGISTRAVIMO
TAISYKLIU PATVIRTINIMO

2012 m. kovo 29 d. Nr. V-73
Klaipéda

Vadovaudamasis 1974 m. Tarptautinés konvencijos dél zmogaus gyvybés apsaugos
juroje (SOLAS 74) su pakeitimais V skyriaus 28 taisykle, 1973 m. Tarptautinés konvencijos
dél terSimo 18 laivy prevencijos, pataisytos 1978 m. protokolu (MARPOL 73/78), VI priedo
12 ir 14 taisyklémis ir vykdydamas Lietuvos Respublikos susisiekimo ministro 2012 m.
vasario 7 d. isakyma Nr. 3-99 D¢l pavedimo Lietuvos saugios laivybos administracijai®
(Zin., 2012, Nr. 19-897):

1. Tvirtinu pridedamus:

1.1. Laivo zurnalo forma 1A.

1.2. Laivo zurnalo formos 1A pildymo bei registravimo taisykles.

1.3. Laivo zurnalo forma 1B.

1.4. Laivo Zzurnalo formos 1B pildymo bei registravimo taisykles.

1.5. Laivo jégainés zurnalo forma 2A.

1.6. Laivo jégainés Zurnalo formos 2A pildymo bei registravimo taisykles.

1.7. Laivo jégainés zurnalo forma 2B.

1.8. Laivo jégainés Zurnalo formos 2B pildymo bei registravimo taisykles.

1.9. Laivo zurnaly registro forma.

2.Nustatau, kad:

2.1. Laivo zurnalo forma 1A pildoma visuose Lietuvos Respublikos jiiry laivy registre
jregistruotuose laivuose, iSskyrus laivus, kuriy bendroji talpa yra maziau kaip 300, bei
zvejybos laivus, kuriy ilgis yra maZziau kaip 24 m.

2.2. Laivo zurnalo forma 1B pildoma Lietuvos Respublikos jiry laivy registre
registruotuose laivuose, kuriy bendroji talpa yra maziau kaip 300, bei Zvejybos laivuose,
kuriy ilgis yra maziau kaip 24 m.

2.3. Laivo jégainés zurnalo forma 2A pildoma Lietuvos Respublikos jiiry laivy registre
jregistruotuose laivuose, turinCiuose vieng ar daugiau pagrindiniy varikliy, kuriy bendras
galingumas yra 750 kW ir daugiau.

2.4. Laivo jégainés Zurnalo forma 2B pildoma Lietuvos Respublikos jiiry laivy registre
registruotuose laivuose, turin¢iuose vieng ar daugiau pagrindiniy varikliy, kuriy bendras
galingumas yra iki 750 kW.

2.5. Laivo zurnalai bei laivo jégainés zurnalai yra laivo dokumentai. Jie registruojami
Laivo zurnaly registre, jy lapai sunumeruojami, surisami ir patvirtinami laivo antspaudu.

2.6. Laivo Zurnaly registras registruojamas Lietuvos saugios laivybos administracijoje.
Jo lapus sunumeruoja, suriSa laivo savininkas ir pateikia Lietuvos saugios laivybos

administracijai tvirtinimui antspaudu.
Punkto pakeitimai:
Nr. V-271, 2013-10-14, Zin., 2013, Nr. 110-5475 (2013-10-19), i. k. 113221SISAK000V-271

2.7. Uz laivo Zzurnaly registry registravimg imama valstybés rinkliava Lietuvos
Respublikos rinkliavy jstatymo (Zin., 2000, Nr. 52-1484) ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés


https://www.e-tar.lt/portal/legalAct.html?documentId=TAR.9FDAE1B24EC1
https://www.e-tar.lt/portal/lt/legalAct/TAR.B924139FD4D9
https://www.e-tar.lt/portal/legalAct.html?documentId=TAR.3FC7741D36D5
https://www.e-tar.lt/portal/lt/legalAct/TAR.41CD8BF53D8D

2000 m. gruodzio 15 d. nutarimo Nr. 1458 ,,Dél Konkreciy valstybés rinkliavos dydziy ir §ios
rinkliavos mokéjimo ir grazinimo taisykliy patvirtinimo* (Zin., 2000, Nr. 108-3463) nustatyta
tvarka.

Papildyta punktu: )

Nr. V-271, 2013-10-14, Zin., 2013, Nr. 110-5475 (2013-10-19), i. k. 113221SISAK000V-271

3. Nustatau, kad $is jsakymas isigalioja nuo 2012 m. lapkricio 1 d.

DIREKTORIUS EVALDAS ZACHAREVICIUS


https://www.e-tar.lt/portal/lt/legalAct/TAR.E3A145C8DD49
https://www.e-tar.lt/portal/legalAct.html?documentId=TAR.3FC7741D36D5
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Forma 1A

LAIVO ZURNALAS
SHIP‘S LOG BOOK

(laivo pavadinimas arba Nr.)
(ship ‘s name or No.)

Zurnalo Nr. Data

Log book No. Date

LAIVO ZURNALAS
SHIP‘S LOG BOOK

Nr. / No.

Laivo pavadinimas arba Nr.

Forma 1A

Ship ‘s name or No.

Laivo atpazinimo zenklai

Call sign

Laivo savininkas arba laivybos bendrove

Ship Owner or Shipping Company

Laivo registravimo uostas

Port of registry

Laivo registravimo Nr.

Ship’s registration No.

Laivo bendroji talpa

Gross tonnage

Laivo pagrindinis variklis




Ship ‘s main engine

(tipas, kiekis, galingumas kW / type, quantity, power kW)

Darbo kalba ar kalbos laive

Working language or languages on board

[rasai pradéti

Records started

Irasai uzbaigti

Records completed

Girokompasi

Laivo vietos koordinatés
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s Pagal .| greitis Sea mas | Atmosphe ura a
. Faktiskai Hr | Wind : Air Water
Time lagg ... | surface | Weather ric
Actually directi - S temperat | temperatu
Per log conditio | visibility | pressure
on and n ure re
speed
9 10 11 12 13 14 15 16 17
00-04 04
04-08 08
08-12 12
12-16 16
16-20 20
20-24 24
21. Per 22. Vid. greitis per
parg parg
Per day Av. speed per day
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voyage
T, =Tg val. 20 m. d.
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Plaukiojimo rajonas
Navigation area
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Triumy Suliniy / kity tanky matavimai val. Laikas Budéjimo pamaina
Measurements of hold wells / other tanks hr. Time Watch keepers

18 19 20

25. Kapitonas:

Master

KONVENCIJOS SOLAS 74/78 SU PAKEITIMAIS REIKALAVIMU VYKDYMAS

Eil.
Nr.
No.

Patikrinimo, i§$bandymo, pratyby, mokymy riiSis Data, laikas, paraSas
Type of check, test, drills, trainings Date, time, signature

Visy iSorinio korpuso angy, vandeniui nelaidziy dury, kity

korpuse ir pertvarose esanciy angy, kurios pagal reikalavimus
plaukiojimo metu privalo biiti uzdarytos, uzdarymas pries

1 iSplaukiant | jiira.

Before departure closing of all external openings, watertight
doors, other openings of hull and bulkheads, which according
to the requirements shall be closed during the voyage.

ISorinio korpuso angy, vandeniui nelaidziy dury, kity korpuse

ir pertvarose esané¢iy angy, kurios pagal reikalavimus
plaukiojimo metu privalo biti uzdarytos, atidarymas.

Opening of external openings, watertight doors, other openings
of hull and bulkheads, which according to the requirements
shall be closed during the voyage.

Vandeniui nelaidziy dury, angy liuky, voztuvy, denio $pigaty

uzdarymy, atlieky Salinimo angy uzdarymy valdymo pratybos,
uzdarymo mechanizmy ir indikatoriy patikrinimas.

3 Drills for the operating of the watertight doors, sidescuttles,
valves and closing mechanisms of scuppers, ash-chutes and
rubbish-chutes, inspection of the closing mechanisms and
indicators.

Pagrindinio ir pagalbinio vairavimo jrenginio patikrinimas ir
iSbandymas; avarinio maitinimo, signalizacijos, aksiometry,
ry$iy su vairine patikrinimas.

Check and test of the main and auxiliary steering gear,
checking and testing of the emergency power supply, alarms,
the rudder angle indicators in relation to the actual position of
the rudder, the means of communication between the
navigation bridge and steering gear compartment.




Pratybos, pereinant j laivo vairavima i§ rumpelinio skyriaus,
panaudojant ry$j su vairine ir avarinius energijos Saltinius
(avarinio valdymo pratybos).

Emergency steering drills including direct control within the
steering gear compartment, the communication procedure with
the navigation bridge and the operation of alternative power
supplies.

Kovos su gaisru pratybos.
Fire drills.

Laivo palikimo pratybos. Gelbéjimosi valéiy nuleidimas ant
vandens, manevravimas vandenyje. Mokymai panaudojant jiiry
laivy evakuacijos sistemas.

Abandon ship drills. Launching of lifeboats, manoeuvre in the
water. Trainings using marine evacuation systems.

,~Zmogus uz borto* pratybos. Gelbéjimo kateriy nuleidimas ant
vandens, manevravimas vandenyje.

Drills ,, Man overboard “. Launching of rescue boats,
manoeuvre in the water.

Pasirengimo avarinéms situacijoms laive mokymai ir
instruktazai. Keltuvais nuleidziamy plausty naudojimosi
mokymai.

Emergency training and instructions. Drills on operation of
davits used for launching liferafts.

10

Gelbéjimosi ir priesgaisriniy sistemy ir priemoniy laive
periodiniai patikrinimai, atlickami kartg per savaitg.

Weekly tests and inspections of the life-saving and fire-fighting
systems and appliances.

11

Gelbéjimosi ir priesgaisriniy sistemy ir priemoniy laive
periodiniai patikrinimai, atlickami kartg per ménesj ar
ilgesniais periodais.

Tests and inspections of the life-saving and fire-fighting
systems and appliances carried out monthly or at longer
periods.

12

Kita rasis.
Other type.

Pagal Laivo Zurnaly registra Nr.

No. according to the Register of ship’s log books
Zurnale jriSta ir sunumeruota

There are bound and numbered
Laivo kapitono vardas, pavarde, paraSas
Name, surname, signature of the ship’s master

lapy.
pages.

20 m. d.
year month day
A V.




PATVIRTINTA

Lietuvos saugios

laivybos administracijos direktoriaus
2012 m. kovo 29 d. jsakymu Nr. V-73

LAIVO ZURNALO FORMOS 1A PILDYMO BEI REGISTRAVIMO TAISYKLES
Rules for keeping and registration of ship’s log book

1. Laivo zurnalas (toliau — Zurnalas) yra pagrindinis oficialus laivo dokumentas,
kuriame nepertraukiamai uzrasoma laivo veikla.

Ship’s log book is the main official document of the ship, where ship’s activities shall be
recorded continuously.

2. Sis zurnalas (forma 1A) pildomas kickviename Lietuvos Respublikos jiry laivy
registre jregistruotame laive, kurio bendroji talpa yra 300 ir daugiau, bei zvejybos laive, kurio
ilgis yra 24 m ir daugiau, nepriklausomai nuo to, kas yra laivo savininkas (valdytojas).
Zurnalas pradedamas pildyti nuo to laiko, kada laive pakeliama valstybés véliava, ir pildomas
visg laika, kol laivui nesustabdoma teis¢ plaukioti su valstybés véliava.

Ship’s log book (form 1A) shall be kept in every ship registered in the Register of
Seagoing Ships of the Republic of Lithuania of 300 gross tonnage and over and fishing vessel of
24 metres in length and over, regardless of who is the owner of the ship. Log book shall be kept
in the ship from the moment the State flag is hoisted till the entitlement to fly the State flag
ceases.

3. Zurnalas registruojamas Laivo Zurnaly registre, suteikiant jam numerj. Visi Zurnalo
lapai sunumeruojami, jriSami ir patvirtinami laivo antspaudu.

Ship’s log book shall be registered in the Register of ship’s log books giving it a number.
All pages shall be numbered, bound and sealed.

4. Uzpildytas zurnalas laive saugomas trejus metus po paskutinio jraso. Pasibaigus Siam
terminui Zurnalas perduodamas saugojimui j laivo savininko (valdytojo) archyva.

Completed ship’s log book shall be retained on board ship for a period of three years
after the date of the last entry. After the term it shall be archived by ship owner.

5. Uz Zurnalo tvarkyma bei saugojima laive atsako laivo kapitonas. Uz Laivo Zurnalo
pildymo bei registravimo taisykliy nesilaikyma, taip pat uz tikrovés neatitinkancius ar
melagingus jrasus Zurnale atsakoma Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

A master is responsible for safekeeping of the log book. One who neglects to follow the
Rules for keeping and registration of ship’s log book or makes false entries into the log book
shall be liable pursuant to the order, established by the law of the Republic of Lithuania.

6. Irasai zurnale daromi valstybine kalba. Jei laivas plaukioja tarptautiniais reisais, jrasai
gali biiti daromi angly kalba.

Entries in log book shall be made in Lithuanian. Whereas on ships engaged on
international voyages entries may be done in English.

7. Laivo zurnalg pildo budintis laivavedys. Savo uzrasytg teksta, jeigu reikia, jis gali
pakeisti ir papildyti, o laivo kapitonas, jei jis tuo metu nevykdo laivavedzio funkcijy, — tik
papildyti. Kei€iamas arba nereikalingas tekstas uzbraukiamas plona linija ir apskliaudziamas
taip, kad bty galima jj perskaityti. Jeigu klaida pastebima beraSant, teisingas tekstas raSomas
tuojau pat po skliausteliy. Kitais atvejais — ten, kur yra laisvos vietos, tekste pazymint jraso
taisymo / papildymo buvimo vieta ir patj jrasg tuo paciu skaitmeniniu zenkleliu. [raSai ar
prierasai patvirtinami zZurnalg pildZiusio asmens paraSu, laikantis tokios tvarkos:

- ,jrasas klaidingas* — jeigu klaidingo teksto nereikia keisti kitu;

- ,,skaityti taip:*“ — toliau teisingas tekstas;

- ,,papildymas:* — toliau papildomas tekstas.

Jeigu taisomi / papildomi jau uzpildyti lapai, tai prie jraSo taisymo / papildymo po
skaitmeninio Zenklelio raSomas zurnalo puslapio numeris, pvz.: 3 / psl. 5.



Kitaip daryti taisymus ir papildymus draudziama.

Ship’s log book shall be kept by a watch officer. He / she may amend or append his |
her entry, if necessary, whereas a master of the ship if he / she is not on watch — just to
append the entry. Incorrect text or unnecessary text shall be crossed and put into brackets in
a way to be readable. If a mistake is made during writing, a correct text shall follow the
brackets. Otherwise it shall be rewritten in an empty place, indicated by the same numeral as
the place of the main entry. Amended or appended entry shall be signed by a person who
made it, following the order:

- ,.false entry“ —when it is not necessary to change false text to another;

- ,,read as follows* — then a correct text follows;

- ,,appendage* — then appended text follows.

If already completed pages are amended / appended, a page number shall be written
after the numeral indicating the place of amended / appended text and the main entry, for
example: 3/ page 5.

It is forbidden to amend / append entries in some other way.

8. Navigacinio pobiidzio jrasus nustato laivo kapitonas, taCiau taip, kad pagal laivo
zurnalo jraSus ir laivo kelio zymé¢jima jurlapyje, taip pat pagal fiksuojancius prietaisus biity
galima atstatyti laivo nuplaukta kelig. Laivo kelio Zyméjimas jurlapyje nepanaikinamas iki
kito naudojimosi juo, o fiksuojanciy prietaisy juostos (elektroniniai duomenys, kursogramos,
echologramos, reversogramos, teletaipogramos ir kt.) saugomos laive trejus metus.

Entries of navigational activities shall be determined by the master however these
activities must contain sufficient details to restore a complete record of the voyage (according
to the entries in the log book, tracking in the nautical chart and sensing devices). Tracking in
the nautical chart shall last till the next use of it, while tapes of sensing devices (electronic
data, course diagrams, echo diagrams, reverse diagrams, teletype diagrams, etc.) shall be
saved on board for three years.

9. Laivo zurnalas raSomas bud¢jimo metu vykstant veiksmui ar jvykiui arba po jy.

Entries into the log book shall be made during the watch while actions or events / incidents
are going on or right after them.

10. Laivui artinantis prie sgsiaurio, uosto, riko ribos ir t. t., nebiitina raSyti apie jprasty
priemoniy vykdyma. Galima apsiriboti uZrasu: ,laivas parengtas plaukiojimui sgsiauriuose
(uosto vandenyse, blogo matomumo salygomis)®.

When ship approaches strait, port, mist zone, etc., it is not necessary to record ordinary
measures taken. It may be limited to the entry: “ship is ready to sail in a strait (port area,
poor visibility conditions) “.

11. Budintis laivavedys uZraSus Zurnale patvirtina savo parasSu, nurodydamas savo
pareigybe taip: vyresnysis kapitono padéjéjas — VKP; antrasis kapitono padéjéjas — 2KP;
treciasis kapitono padéjéjas — 3KP.

Watch officer shall confirm the entries made in the log book by signing and specifying
his / her position in such way: chief mate — ChM, second mate — 2M, third mate — 3M.

12. Laivo kapitonas tikrina jrasus zurnale ir savo parasu tvirtina juos kiekvieno lapo
gale.

The master of the ship shall control entries in the log book and confirm them by signing
at the end of every page.

13. IraSai zurnale daromi rasalu arba tusu.

Entries shall be made only by ink.

14. Jeigu uzraSant nebiitina uzpildyti 1-7 skil¢iy, teksta galima pradéti nuo 2 skilties
tuojau po 1 laiko skilties. Jeigu eilutés neuztenka, jrasg galima testi kitoje eilutéje taip pat
pradedant nuo 2 skilties imtinai. 1 skiltis skirta tik laiko uzraSymui. Kiekvienos paros jraSai
pradedami naujame puslapyje. Likusi neuzpildyta vieta uZ praéjusia para uzbraukiama Zenklu
LZ

If no information is necessary in columns 1-7, entry may be started from column 2 right



after time column 1. If it is not enough space in the row, entry may be continued in the next row
starting from column 2 similarly. Column 1 is only for time recording. Every day records shall
be made in a new page. Blank space left in the page shall be crossed using symbol ,,Z*.

15. Si zurnalo pildymo tvarka neapriboja kapitono ir budin¢io laivavedzio teisés daryti
bet kokius jrasus apie laivo kasdiening veikla, kurie, jy nuomone, gali turéti reikSmeés ginant
laivo, laivo savininko arba krovinio savininko interesus. Jokiems kitiems juridiniams arba
fiziniams asmenims neleidziama daryti jrasy laivo Zurnale.

These ship’s log book keeping rules do not limit the right of a master and a watch
officer to make other entries on ship’s everyday activities, which, to their mind, may be
important for protecting the interests of ship, ship owner and / or cargo owner. No legal
entity or person is allowed to make any records in the ship’s log book.

16. Rekomenduojama jrasy forma:

Recommended form of entries:

16.1. Pirma jraSy lapo skiltis skirta laikui, kuris uzrasomas keturzenkliu skaiciumi
vienos minutés tikslumu. Valandos atskiriamos nuo minuciy tasku, pvz.: 07.45.

First column is for time that shall be recorded as four-digit number with a resolution of
one minute. Hours shall be separated from minutes using a dot. For example: 07.45.

16.2. Antra skiltis skirta girokompasiniam kursui, uzduotam vairininkui arba nustatytam
automatiniam vairavimo jrenginiui 0,5° tikslumu, pvz.: 305,5° arba 81°. Jeigu kursografas
neveikia, uzraSomi visi kursai, nenubrézti jurlapyje.

Second column is for course per gyro compass, set for steersman or fixed for automatic
steering gear with a resolution to 0,5°. For example: 305,5° or 81°. If course recorder is off, all
courses, which are not indicated in the nautical chart, shall be recorded.

16.3. Trecia skiltis skirta girokompasinio kurso paklaidai fiksuoti. Girokompasinio
kurso paklaida fiksuojama periodiskai ir nustatoma vienos deSimtosios laipsnio tikslumu.

Third column is for a correction of course per gyro compass. It shall be recorded
periodically and evaluated with a resolution of 0,1°.

16.4. Ketvirta skiltis skirta magnetinio kompaso kursams. UzraSomi kursai pagal pagrindinj
magnetinj kompasg vieno laipsnio tikslumu.

Fourth column is for a magnetic course. Here shall be recorded courses according to the
main magnetic compass with a resolution of 1°.

16.5. Penkta skiltis skirta magnetinio kompaso kurso paklaidai fiksuoti. Magnetinio
kurso paklaida nustatoma po kurso pasikeitimo vienos deSimtosios laipsnio tikslumu.

Fifth column is for a correction of the magnetic course. The correction of the magnetic
course shall be determined after course change with a resolution of 0, 1°.

16.6. Sesta skiltis skirta laivo vietos koordinatéms uzradyti. UzraSomos geografinés
koordinatés apskaiciuotos — ?s, ?s arba observuotos — ??,, ?, vienos deSimtosios laipsnio
tikslumu, pvz.: 47°12°,9N 020°50’,3E. Koordinatés nustatomos ir uzraSomos visais atvejais,
kada laivo kapitonas ar budintis laivavedys laiko tai reikalinga, uztikrinant 8 punkto nuostaty
vykdymg. Budai ir metodai, kuriais nustatomos laivo vietos koordinatés, reikalingi
paaiskinimai — orientyry pavadinimai, apskai¢iuoty ir observuoty viety nesutapimas uzraSomi
8 skiltyje.

Sixth column is for coordinates of ship’s position. Here shall be recorded geographical
coordinates, which are calculated — ?s, ?5 or observed — ?,, ?, with a resolution of 0,1°, for
example: 47°12°,9N 020°50°,3E. Coordinates shall be determined and recorded in every case
when master of the ship or watch officer decides that it is necessary enforcing requirements of
the paragraph 8. All methods and techniques for determination of coordinates of ship’s
position, necessary information — mark names, difference between calculated and observed
positions shall be recorded in the column 8.

16.7. Septintoje skiltyje uzraSomi laivo greit] matuojancio prietaiso (lago) parodymai vienos
deSimtosios mazgo tikslumu.

Seventh column is for a speed measurement device (log) indications with a resolution of



0,1 knot.

16.8. Astuntoje skiltyje uzraomi laivo gyvenimo eiga ir jvykiai. Sios skilties pradzioje
uzrasoma apie eigos ar stoveéjimo budéjimo priémimg (nurodant pavarde) ir eigos budéjimo
perdavimg (pasirasant).

Ship’s life stages and activities / events shall be recorded in a column 8. The name of
the person who is taking over watch and the signature of the person who is handing over
watch shall be entered at the beginning of the column.

16.9. Desimta skiltis skirta nuplauktam nuotoliui uZradyti (jurmylémis). Sioje skiltyje
raSomas laikas, tikrasis nuotolis (iStaisytas lago pataisa) ir nuotolis pagal laga (I>—l1).
Nuotoliai uzraSomi vienos deSimtosios jiirmylés tikslumu. Nuotoliai per parg, reisg uzrasomi
jau istaisyti pataisa, t. y. tikri.

Tenth column is for a distance sailed (in nautical miles). Here shall be recorded time,
actual distance (with log correction) and distance per log (Io—I;). Distances shall be recorded
with a resolution of 0,1 nautical mile. Distances per day, per voyage shall be recorded with
correction already, i. e. actual.

16.10. Dvylikta skiltis skirta véjo krypciai ir jo grei€iui uzraSyti. Véjo kryptis uzraSoma
rumbais, o jo greitis — m/s, pvz.. WNW-12. Jeigu véjas pasikeité kitu laiku nei parasyta
skiltyje ir tai turi jtakos laivui arba apskaiciuotam dreifui, tokiu atveju duomenys apie véja
uzrasomi 8 skiltyje.

Twelfth column is for wind direction and speed. Wind direction shall be recorded in
points of the compass and speed — in m/s, for example: WNW-12. If wind changes at the time
different from the recorded time and this impacts the ship or the calculated drift, data on wind
shall be recorded in the column 8.

16.11. Tryliktoje skiltyje uzraSomas bangy arba vilnies kryptis 10° tikslumu ir jiros
pavirsiaus buklé balais, pvz.: 180°-7. Laivui stovint upéje arba uoste, raSoma ,,up€, ,,uostas‘.
Esant ledui, rasoma raidé ,,.L, o balais iSreiskiama, kokia dalis jliros pavirSiaus padengta ledu,
pvz.: L-6.

Thirteenth column is for the record of wave direction at a resolution of 10° and
roughness of the sea surface in degrees of the scale, for example: 180°-7. When ship is in a
river or in port, words ,,river”, ,,port* shall be entered. In the case of ice letter ,,1* shall be
entered and area covered by ice shall be expressed in numbers, for example: 1-6.

16.12. Keturioliktoje skiltyje atmosferos biikle ir matomumas uZraSomi raidémis ir
jurmylémis (G — giedra, D — debesuota, A — apsiniauke, M — migla, R — riikas, L — lietus, S —
sniegas, P — perkiinija, K — krusa), pvz.: K-2.

Fourteenth column is for atmospheric condition and visibility, entries shall be made in
such way: letters for weather, visibility in nautical miles (B — for blue sky, C — cloudy, O —
overcast, M — for mist, F — for fog, R — for rain, S — for snow, T — for thunder, H — for hail),
for example: H-2.

16.13. Penkioliktoje skiltyje uzraSomas atmosferos slégis gyvsidabrio stulpelio
milimetrais.

Fifteenth column is for atmospheric pressure (mmHQ).

16.14. Sesioliktoje skiltyje uzrasoma oro temperatiira (C°) vieno laipsnio tikslumu.

Sixteenth column is for an air temperature (C°) at a resolution of 1C°.

16.15. Septynioliktoje skiltyje uzraSoma jiiros pavirsiaus temperatiira (C°).

Seventeenth column is for sea surface temperature (C°).

16.16. AStuoniolikta skiltis skirta laivo triumy Suliniy ir balastiniy bei kity vandens
tanky matavimams uZrasyti.

Eighteenth column is for the measurements of hold wells, ballast tanks and other water
tanks.

16.17. DvideSimta skiltis skirta budin¢iy jureiviy pavardéms uzrasSyti. Jeigu | tiltelj
18kvie€iama papildoma budéjimo pamaina, tai jrasas daromas 8 skiltyje.

Twentieth column is for the names of watch keepers. If additional shift is called on the



bridge, this action shall be recorded in the column 8.

16.18. AStuntoje skiltyje taip pat uzraSomi duomenys, kuriems neskirtos specialios
skiltys. Sie duomenys uzraSomi kapitono nurodymu arba kai budintis laivavedys laiko tai
reikalinga:

- laivo greitis V| rasomas, kai laivas plaukia be lago. Tikslumas — 0,1 mazgo, pvz.: V=
12,4,

- eigos varikliy rezimas arba laivo sraigto apsisukimy skai¢ius per minute, arba sraigto
menciy posikis;

- sroves elementai uzraSomi kaip kryptis K ir greitis jurmylémis, pvz.: Ks = 105°, Vs =
1,2;

- navigaciniy techniniy prietaisy jjungimas ir i§jungimas;

- pastovus laivo posvyris 1° tikslumu, nurodant, j kurj bortg laivas pasvirgs (P — ] kairjjj
borta, S — i deSinjji borta), uzraSomas, kai posvyris pastebétas. Artinantis prie sekliy viety
arba prie uosto, jplaukiant j laivy taisymo doka, uzrasomas laivo posvyris, taip pat ir
nuosvyra, t. y. apskaiciuota ar nustatyta laivo gramzda priekiu ir laivagaliu metrais, pvz.: P —
2°; Tf-3,9; Ta—4,2; dA-0,3;

- peréjimas i vieno jurlapio j kit raSomas taip: ,,peréjimas j Nr. 48586 (naujo jurlapio
numeris);

- navigaciniy techniniy prietaisy pataisos uzraSomos jas nustacius, nurodant jy
nustatymo buda;

- krovos darbai uzraSomi taip: krovininiy triumy (tanky, talpy, deniy) parengtis, krovos
jrenginio parengtis, krovos darby pradzia, jy eiga, baigtis, pertraukos, nurodant priezastis,
krovos darby vieta, duomenys apie iSkrauty ar pakrauty kroviniy kiekj, apie krovinio
separavima, tvirtinimg, apie nepritarimg stividoro arba agento veiksmams dél krovinio, dél
laivo interesy, nurodant priezastis, kokiy priemoniy imtasi konfliktui spresti, taip pat padaryta
zalg kroviniui arba laivui.

Eight column is for the data for which there are no special columns. The data shall be
recorded under direction of the ship’s master or when the watch officer decides that it is
necessary:

- speed V| shall be recorded when ship sails without log. A resolution shall be of 0,1
nautical mile, for example: V, =12,4;

- mode of engines or ship’s screw rotations per minute, or turn of screw’s blades;

- flow elements shall be recorded as direction K and speed in nautical miles, for
example: Ks = 105°, Vs = 1,2;

- on and off of navigational technical devices;

- steady list with a resolution of 1° indicating list direction (P — for port list, S — for
starboard list), time of a noticed list shall be recorded. When approaching shallow areas or
port, entering ship repair dock, shall be recorded ship’s list and overhang, i. e. calculated or
measured ship’s forward draught and aft draught in metres, for example: P — 2°; Tf — 3,9; Ta
—4,2;dA-0,3;

- transfer from one nautical chart to another shall be recorded in such way: ,, transfer to
No. 48586 (a number of a new chart);

- cargo handling shall be recorded in such way: preparedness of cargo holds (tanks,
repositories, decks), preparedness of cargo handling device, start of cargo handling, its’
progress, completion, breaks, indicating reasons for, place of cargo handling, data on the
quantity of cargo unloaded / loaded, data on cargo separation, securing, information on
disagreement with the actions of stevedore or agent concerning cargo, concerning ship’s
interests, indicating reasons for, means to resolve a conflict, damage made to ship / cargo.

17. Bitini jraSai:

Mandatory entries:

17.1. Eigos budéjimui baigiantis uzraSomi duomenys 1, 2, 4, 6-8 skiltyse.

At the end of the watchkeeping at sea data shall be entered in the columns 1, 2, 4, 6-8.



17.2. Stovéjimo budéjimo pabaigoje uzraSomi duomenys: kur laivas stovi, laivo bukle,
gramzda priekiu ir laivagaliu, kokie darbai, kokie krovos darbai atliekami, eigos variklio
parengtis, kokios plaukiojan¢ios priemonés stovi prie laivo borto, iSkrauty (pakrauty) kroviniy
kiekis.

Jeigu budéjimo metu pasikeitimy nejvyko, uzraSoma laivo gramzda ir toks sakinys:
,Stovime be pasikeitimy.

At the end of a watchkeeping in port such data shall be entered: a place of ship at anchor
or moored, a ship’s condition, forward draught and aft draught, activities, cargo handling in
process, engine preparedness, crafts mooring ship’s side, quantity of loaded / unloaded cargo.

If no changes during the watch, ship’s drought shall be recorded and the sentence ,,in
port without changes “ shall be entered.

17.3. Puslapio pradzioje uzraSoma: metai, ménuo, diena, plaukiojimo rajonas, i§ kur, ]
kur plaukia laivas ir reiso numeris. Laivui stovint uoste — uosto arba reido pavadinimas.

At the beginning of the page shall be entered year, month, day, navigation area, ship’s
voyage from / to, voyage number. While ship is in port, the name of port or road shall be
entered.

17.4. Nurodomas skirtumas tarp Grinvico laiko ir laivo laiko, pvz.: T = Tg + 4 val.
Keiciant laikg pirmoje skiltyje raSomas senasis ir naujasis laikas, pvz.: 16.00/15.00.

The difference between Greenwich time and ship’s time shall be indicated, for example:
TL = Ts + 4 hr. When transferring time, the old and the new time shall be entered in the first
column, for example: 16.00/15.00.

17.5. Plaukiant su locmanu uzraSoma laivo vedimo pradzia ir pabaiga, locmano inicialai
ir pavard¢, locmano jlipimo j laiva ir i$lipimo is jo laikas.

When pilot is onboard ship the beginning and the end of pilotage, the initials and
surname of the pilot, time of embarkation / disembarkation of the pilot shall be recorded.

17.6. Naudojantis buksyriniais laivais uZrasomas jy atvykimo prie laivo ir nuplaukimo nuo jo
laikas, vilkiky pavadinimai, buksyravimo biidas.

When tow-boats are used the time of tow-boats’ come and go, names of tow-boats,
method of tow / tug shall be recorded.

17.7. Inkaravimosi darby metu uzrasoma: inkaravimosi darby priezastis, kokiais
inkarais inkaruojamasi, inkaravimosi buidas: numetant ar nuleidZiant inkarg (-us), inkaro
grandinés sandiiry skaicius vandenyje, inkaravimosi vietos gylis, grunto raiSis dugne, kokie
inkaravimosi Zenklai, ar Sviesos pakeltos (nuleistos), laivo gramzda priekiu ir laivagaliu, eigos
varikliy parengtis, pakeliant inkarg (-us) uZraSoma, ar inkaras (-ai) ,,Svarus (-Us)“ (ar néra
uzsikabinusiy pasaliniy daikty).

During anchoring it shall be recorded: reason for anchoring, anchors in use, method of
anchoring: throwing or lowering, number of anchor-chain links in the water, depth of the
anchoring place, soil type at the bottom, signals of anchoring, are lights up (down), forward
drought and aft drought of the ship, preparedness of engines, when heaving up the anchor(s) it
shall be indicated whether anchor(s) is (are) clear.

17.8. Svartavimosi darbai uzraSomi taip: prieplauky numeriai arba pavadinimai, kokiu
bortu Svartuojamasi, kokiais Svartavimosi lynais Svartuojamasi, kokie inkarai panaudoti
Svartuojantis, laivo gramzda priekiu ir laivagaliu, laivo pasvyra.

Mooring activities shall be recorded indicating: number or name of berth / terminal,
landing side, mooring lines used, anchors used, forward drought and aft drought of the ship,
list of the ship.

17.9. Plaukiant laivy eismo reguliavimo (LER) zonoje uzrasomas leidimo jplaukti j Sig
zong gavimas, LER stoties suteikiamos paslaugos, jy pradzia ir pabaiga, jplaukimo ir
1Splaukimo 1S jos laikas.

When sailing in ships’ traffic guidance area shall be recorded a receipt of permission to
enter the area, services provided by ships’ traffic guidance station, the beginning and the end
of services’ provision, entrance and leaving time.



17.10. Audros metu uzrasoma laivo posvyris, sitibavimo periodas, kokiy priemoniy
imtasi, siekiant apsaugoti krovinj, denio uzpylimas bangomis, laivo hermetinimas, bangy
smiigiai ] laiva, priemonés jgulos saugumui uztikrinti.

During storm it shall be recorded ship’s list, period of rolling / pitching, measures for
cargo protection taken, seas on deck, leak proofing of the ship, shock waves, measures to
ensure crew safety.

17.11. Atsitikimai:

- gimimo atveju uzrasoma kiidikio lytis, motinos vardas ir pavard¢; mirties atveju
uzraSomas mirusiojo vardas ir pavardé, mirties priezastis (jeigu galima nustatyti), kam
atiduoti mirusiojo palaikai arba vietos koordinatés, kur palaikai buvo palaidoti juroje,
mirusiojo testamento ir daikty bei dokumenty perdavimas uosto vadovybei arba Lietuvos
Respublikos konsului;

- nelaimingo atsitikimo atveju uzraSomos priezastys ir aplinkybés, akto surasymo
faktas;

- pagalbos juroje nesuteikimo atveju smulkiai ir jtikinamai uzrasomos priezastys ir
aplinkybés, neleidusios suteikti pagalbos, kokie tiesioginiai pavojai tykojo laivo, jo jgulos,
keleiviy, kuriy vengiant nebuvo suteikta pagalba.

Events:

- in case of birth a gender of a newborn, mother’s name and surname shall be recorded;
in case of death it shall be recorded name and surname of a deceased, causes of death (if
available), whom the body of the deceased was returned or coordinates of the place where the
body was given to sea, transfer of the testament, documents and belonging of the deceased to
the port authority or to the Consul of the Republic of Lithuania;

- in the case of incident / accident the reasons and circumstances shall be recorded, a fact
of making an official act shall be entered;

- in the case of the denial of assistance at sea, convincing reasons and circumstances of
the denial shall be recorded in detail, direct dangers for ship, crew, passengers, which were
the reason for denial of assistance, shall be recorded, either.

17.12. Testamento patvirtinimo atveju uzrasoma jo autoriaus pavardé, vardas, gimimo
data, testamento suraSymo data.

In the case of probate the first name, last name and birth date of the testament author
and the date of probate shall be recorded.

17.13. Laivo parengimo iSplaukti j jlirg atveju uzrasoma: jgulos nariy skaicius (jskaitant
kapitong), keleiviy skaicius, kuro ir vandens atsargos, gramzda, krovinio riiSis ir kiekis,
vairavimo jrenginio btklé, laivo stovumo parametrai, bendra laivo parengtis plaukiojimui.

While ship is being prepared for departure to sea it shall be recorded number of shop’s
crew members (including master), number of passengers, fuel and water stores, drought,
cargo type and quantity, condition of steering gear, ship stability parameters, general
preparedness of a ship for sail.

17.14. Vadovavimo laivui perdavimo kitam kapitonui arba vyresniajam kapitono
vadovavimg priémusio parasais, nurodant paros laika.

The fact of hand over of the ship command to other master or chief mate shall be
recorded in the log book. The entry shall be signed by the person who handed over the
command and the person who took over the command indicating the time.

17.15. Jrasai 10, 12-17, 20 skiltyse daromi atitinkamai 9, 11 ir 19 skiltyse nurodytu
laiku. 18 skiltis pildoma bent kartg per parg laivo kapitono nurodytu laiku.

Entries in the columns 10, 12-17, 20 shall be made accordingly at the time indicated in
columns 9, 11 and 19. Entries in the column 18 shall be made at least once per day at the time
pointed by the master.

18. Konvencijos SOLAS 74 su pakeitimais reikalavimy vykdymas registruojamas
lentel¢je (zurnalo gale). Detaliai reikalavimy vykdymas aprasomas 8 skiltyje.



Registration of compliance with SOLAS 74 requirements shall be done in the table (at
the end of the log book). Detail information on the matter shall be provided in the column 8.
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Forma 1B

LAIVO ZURNALAS
SHIP‘S LOG BOOK

(laivo pavadinimas arba Nr.)
(ship ‘s name or No.)

Zurnalo Nr. Data
Log book No. Date

Forma 1B

LAIVO ZURNALAS
SHIP‘S LOG BOOK

Nr. / No.

Laivo pavadinimas arba Nr.
Ship ‘s name or No.

Laivo atpazinimo Zenklai
Call sign

Laivo savininkas arba laivybos bendroveé
Ship Owner or Shipping Company

Laivo registravimo uostas
Port of registry

Laivo registravimo Nr.
Ship’s registration No.

Laivo bendroji talpa
Gross tonnage




Laivo pagrindinis variklis

Ship ‘s main engine (tipas, kiekis, galingumas KW / type, quantity, power KW)

Darbo kalba ar kalbos laive

Working language or languages on board

[rasai pradéti m. d.
Records started

[rasai uzbaigti m. d.
Records completed

Ivykio Laivo vietos koordinatés
: Kurso . .
laikas : Coordinates of ship’s . .
. Kursas pataisa o Laivo greitis
Time position .,
Course Course Ship’s speed
of correction Platuma llguma
event Latitude Longitude

1 2 3 4 5




Nuplauktas Véio
kelias Kr Jtis Jaros Orai Oro Vandens
. Distance sailed KIYPUS pavir§iau ’ Atmosferos | temperatlir | temperatir
Laika Val | ir greitis _ .. | matomuma -
s ' Paga . wind s bukle s slégis _ a a
Time Fakt_lska I Hr. | directio Sea Weather, Atmospheri Air Water
i laga surface Lo C pressure | temperatur | temperatur
n and o visibility
Actually | Per condition e e
log speed
7 8 9 10 11 12 13 14 15
00-04 04
04-08 08
08-12 12
12-16 16
16-20 20
20-24 24
19. Per 20. Vid. greitis per
parg para
Per day Av. speed per day
21. Per 22. Vid. greitis per
reisg reisg
Per Av. speed per voyage
voyage
T, =Tg val. 20 m. d.
hr. year month day
Plaukiojimo rajonas
Navigation area
Reiso Nr. i8 i
Voyage No. from to




Triumy Suliniy / kity tanky matavimai val.

Laikas Budéjimo pamaina
Time Watch keepers
Measurements of hold wells / other tanks hr.
16 17 18

23. Kapitonas

Master

LAIVO SAUGA UZTIKRINANCIU PRIEMONIU VYKDYMAS

Eil.
Nr.
No.

Patikrinimo, i§bandymo, pratyby, mokymy rasis
Type of check, test, drills, trainings

Data, laikas, parasas
Date, time, signature

Visy iSorinio korpuso angy, vandeniui nelaidziy dury,
kity korpuse ir pertvarose esanciy angy, kurios pagal
reikalavimus plaukiojimo metu privalo biiti uzdarytos,
uzdarymas prie$ iSplaukiant j jura.

Before departure closing of all external openings,
watertight doors, other openings of hull and bulkheads,
which according to the requirements have to be closed
during voyage.

ISorinio korpuso angy, vandeniui nelaidziy dury, kity
korpuse ir pertvarose esanciy angy, kurios pagal
reikalavimus plaukiojimo metu privalo biti uzdarytos,
atidarymas.

Opening of all external openings, watertight doors,
other openings of hull and bulkheads, which according
to the requirements have to be closed during voyage.

Pagrindinio ir pagalbinio vairavimo jrenginio
patikrinimas ir iSbandymas; avarinio maitinimo,
signalizacijos, aksiometry, ry$iy su vairine
patikrinimas.

Check and test of the main and auxiliary steering gear,
checking and testing of the emergency power supply,
alarms, the rudder angle indicators in relation to the




actual position of the rudder, the means of
communication between the navigation bridge and
steering gear compartment.

Kovos su gaisru pratybos.
Fire drills.

Laivo palikimo pratybos.
Abandon ship drills.

,,Zmogus uz borto pratybos.
Drills ,,Man overboard “.

Pasirengimo avarinéms situacijoms laive mokymai ir

instruktaZzai.
Emergency training and instructions.

Gelbé¢jimosi ir prieSgaisriniy sistemy ir priemoniy laive
periodiniai patikrinimai, atlieckami karta per savaitg.

Weekly tests and inspections of the life-saving and fire-
fighting systems and appliances.

Gelbéjimosi ir priesgaisriniy sistemy ir priemoniy laive
periodiniai patikrinimai, atlickami kartg per ménesj ar
ilgesniais periodais.

Tests and inspections of the life-saving and fire-
fighting systems and appliances carried out monthly or
at longer periods.

10

Kita rasis.
Other type.

Pagal Laivo Zurnaly registra Nr.

No. according to the Register of ship’s log books
Zurnale jrista ir sunumeruota

lapy.

There are bound and numbered
Laivo kapitono vardas, pavarde, paraSas
Name, surname, signature of the ship’s master

pages.

20 m. d.
year month day
A V.
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LAIVO ZURNALO FORMOS 1B PILDYMO BEI REGISTRAVIMO TAISYKLES
Rules for keeping and registration of ship’s log book

1. Laivo Zurnalas (toliau — zurnalas) yra pagrindinis oficialus laivo dokumentas,
kuriame nepertraukiamai uzrasoma laivo veikla.

Ship’s log book is the main official document of the ship, where ship’s activities shall be
recorded continuously.

2. Laivo zurnalas (forma 1B) pildomas kiekviename Lietuvos Respublikos jury laivy
registre jregistruotame laive, kurio bendroji talpa yra maziau kaip 300, bei zZvejybos laive, kurio
ilgis yra maziau kaip 24 m. Zurnalas pradedamas pildyti nuo to laiko, kada laive pakeliama
valstybés véliava, ir pildomas visg laika, kol laivui nesustabdoma teis¢ plaukioti su valstybés
veliava.

Ship’s log book (form 1B) shall be kept in every ship registered in the Register of
Seagoing Ships of the Republic of Lithuania of less than 300 gross tonnage and fishing vessel of
less than 24 metres in length, regardless of who is the owner of the ship. Log book shall be kept
in the ship from the moment the State flag is hoisted till the entitlement to fly the State flag
ceases.

3. Zurnalas registruojamas Laivo Zurnaly registre, suteikiant jam numerj. Visi Zurnalo
lapai sunumeruojami, jriSami ir patvirtinami laivo antspaudu.

Ship’s log book shall be registered in the Register of ship’s log books giving it a number.
All pages shall be numbered, bound and sealed.

4. Uzpildytas zurnalas laive saugomas dvejus metus po paskutinio jraso. Pasibaigus
saugojimo terminui Zurnalas perduodamas saugojimui i laivo savininko (valdytojo) archyva.

Completed ship’s log book shall be retained on board a ship for a period of two years
after the date of the last entry. After the term it shall be archived by ship owner.

5. Uz Zurnalo tvarkyma bei saugojimg laive atsako laivo kapitonas. Uz Laivo Zurnalo
pildymo bei registravimo taisykliy nesilaikyma, taip pat uz tikrovés neatitinkancius ar
melagingus jrasus Zurnale atsakoma Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

A master is responsible for safekeeping of the log book. One who neglects to follow the
Rules for keeping and registration of ship’s log book or makes false entries into the log book
shall be liable pursuant to the order, established by the law of the Republic of Lithuania.

6. Jrasai zurnaluose daromi valstybine kalba. Jei laivas plaukioja tarptautiniais reisais,
jrasai gali biiti daromi angly kalba.

Entries in log book shall be made in Lithuanian. Whereas on ships engaged on
international voyages entries may be done in English.

7. Laivo Zurnalg pildo budintis laivavedys. Savo jrasyta teksta, jeigu reikia, jis gali
pakeisti ir papildyti, o laivo kapitonas, jei jis tuo metu nevykdo laivavedzio funkcijy, — tik
papildyti. KeiCiamasis arba nereikalingas tekstas uzbraukiamas plona linija taip, kad
uzbraukta teksta galima biity perskaityti, apskliaudZziamas. Jeigu klaida pastebima beraSant,
teisingas jraSas daromas tuojau pat po skliausteliy. Kitais atvejais — ten, kur yra laisvos vietos,
tekste pazymint jraSo taisymo / papildymo buvimo vietg ir patj jraSa tuo paciu skaitmeniniu
zenkleliu. [rasai ar prieraSai patvirtinami Zurnalg pildziusio asmens parasu, laikantis tokios
tvarkos:

- ,Jirasas klaidingas‘ — jeigu Klaidingo teksto nereikia keisti kitu;

- ,,skaityti taip:*“ — toliau teisingas tekstas;

- ,,papildymas:* — toliau papildomas tekstas;

Jeigu taisomi / papildomi jau uZzpildyti lapai, tai prie jraSo taisymo / papildymo po



skaitmeninio Zenklelio raSomas zurnalo puslapio numeris, pvz.: 3 / psl. 5.

Kitaip daryti iStaisymus ir papildymus draudziama.

Ship’s log book shall be kept by a watch officer. He / she may amend or append his /
her entry, if necessary, whereas a master of the ship if he / she is not on watch — just to
append the entry. Incorrect text or unnecessary text shall be crossed and put into brackets in
a way to be readable. If a mistake is made during writing, a correct text shall follow the
brackets. Otherwise it shall be rewritten in an empty place, indicated by the same numeral as
the place of the main entry. Amended or appended entry shall be signed by a person who
made it, following the order:

- ,.false entry* —when it is not necessary to change false text to another;

- ,,read as follows* — then a correct text follows;

- ,,appendage* — then appended text follows.

If already completed pages are amended / appended, a page number shall be written
after the numeral indicating the place of amended / appended text and the main entry, for
example: 3/ page 5.

It is forbidden to amend / append entries in some other way.

8. Navigacinio pobudzio jrasus nustato laivo kapitonas, taciau taip, kad pagal laivo
zurnalo jraSus ir laivo kelio zymejimg jurlapyje, taip pat pagal fiksuojancius prietaisus biity
galima atstatyti laivo nuplaukta kelig. Laivo kelio Zyméjimas jurlapyje nepanaikinamas iki
kito naudojimosi juo, o fiksuojanciy prietaisy juostos (elektroniniai duomenys, kursogramos,
echologramos, reversogramos, teletaipogramos ir kt.) saugomos laive dvejus metus.

Entries of navigational activities shall be determined by the master however these
activities must contain sufficient details to restore a complete record of the voyage (according
to the entries in the log book, tracking in the nautical chart and sensing devices). Tracking in
the nautical chart shall last till the next use of it, while tapes of sensing devices (electronic
data, course diagrams, echo diagrams, reverse diagrams, teletype diagrams, etc.) shall be
saved on board for two years.

9. Laivo zurnalas raSomas budé¢jimo metu vykstant veiksmui ar jvykiui arba po jy.

Entries into the log book shall be made during the watch while actions or events / incidents
are going on or right after them.

10. Laivui artinantis prie sgsiaurio, uosto, riiko ribos ir t. t., nebiitina rasyti apie jprasty
priemoniy vykdyma. Galima apsiriboti uzraSu: ,laivas parengtas plaukiojimui sgsiauriuose
(uosto vandenyse, blogo matomumo saglygomis)®.

When ship approaches strait, port, mist zone, etc., it is not necessary to record ordinary
measures taken. It may be limited to the entry: ,,ship is ready to sail in a strait (port area,
poor visibility conditions) “.

11. Budintis laivavedys jrasus Zurnale patvirtina savo parasu, nurodydamas savo
pareigybe.

Watch officer shall confirm the entries made in the log book by signing and specifying
his / her position.

12. Laivo kapitonas tikrina jrasus zurnale ir savo parasu tvirtina juos kiekvieno lapo
gale.

The master of the ship shall control entries in the log book and confirm them by signing
at the end of every page.

13. IraSai zurnale daromi raSalu arba tusu.

Entries shall be made only by ink.

14. Jeigu uzraSant nebiitina uzpildyti 1-5 skilciy, teksta galima pradéti nuo 2 skilties
tuojau po 1 laiko skilties. Jeigu eilutés neuztenka, uzrasg galima testi kitoje eilutéje taip pat
pradedant nuo 2 skilties imtinai. 1 skiltis skirta tik laiko uzra§ymui. Kiekvienos paros jrasai
pradedami naujame puslapyje. Likusi neuzpildyta vieta uz praeita parg uzbraukiama zenklu
LZE

If no information is necessary in columns 1-5, entry may be started from column 2 right



after time column 1. If it is not enough space in the row, entry may be continued in the next row
starting from column 2 similarly. Column 1 is only for time recording. Every day records shall
be made in a new page. Blank space left in the page shall be crossed using symbol ,,Z*.

15. Si zurnalo uZpildymo tvarka neapriboja kapitono ir budinéio laivavedZio teisés
daryti bet kokius jrasus apie laivo kasdiening veiklg, kurie, jy nuomone, gali turéti reikSmes
ginant laivo, laivo savininko arba krovinio savininko interesus. Jokiems Kitiems juridiniams
arba fiziniams asmenims neleidziama daryti jrasy laivo Zurnale.

These ship’s log book keeping rules do not limit the right of a master and a watch
officer to make other entries on ship’s everyday activities, which, to their mind, may be
important for protecting the interests of ship, ship owner and / or cargo owner. No legal
entity or person is allowed to make any records in the ship’s log book.

16. Rekomenduojama jrasy forma:

Recommended form of entries:

16.1. Pirma jraSy lapo skiltis skirta laikui, kuris uzrasomas keturzenkliu skaiciumi
vienos minutés tikslumu. Valandos atskiriamos nuo minuciy tasku, pvz.: 07.45.

First column is for time that shall be recorded as four-digit number with a resolution of
one minute. Hours shall be separated from minutes using a dot, for example: 07.45.

16.2. Antra skiltis skirta laivo kompaso nurodytam kursui, uzduotam vairininkui arba
nustatytam automatiniam vairavimo jrenginiui 0,5° tikslumu. Jeigu kursas kei¢iamas daznai —
jraSomas bendras kursas. Plaukiojant priekrantéje ar akvatorijose, kai kursas kei¢iamas labai
daznai ir kompaso parodymy fiksavimas netikslingas, uzraSoma A — uosto akvatorija, R — jliry
uosto iSorinis reidas, U — upé¢.

Second column is for course per ship’s compass, set for steersman or fixed for
automatic steering gear with a resolution of 0,5°. If the course is being changed often, a
general course shall be entered. When sailing near coast or in water areas, the course is
being changed very often and course recording is inexpedient, it shall be entered: P — for port
waters, O — for outer road of a seaport, R — for river.

16.3. Trecia skiltis skirta laivo kompaso nurodyto kurso pataisai fiksuoti. Laivo
kompaso kurso pataisa fiksuojama periodiskai ir nustatoma 0,5° tikslumu.

Third column is for a correction of course per ship’s compass. It shall be recorded
periodically and evaluated with a resolution of 0,5°.

16.4. Ketvirta skiltis skirta laivo vietos koordinatéms uzraSyti. UZraSomos geografinés
koordinatés apskaiCiuotos — ?s, ?5 arba observuotos — ?,, ?, vienos deSimtosios laipsnio
tikslumu, pvz.: 47°12,9°,N 020°50°,3E. Koordinatés nustatomos ir uzraSomos visais atvejais,
kada laivo kapitonas ar budintis laivavedys laiko tai reikalinga, uZtikrinant 8 punkto nuostaty
vykdyma. Budai ir metodai, kuriais nustatomos laivo vietos koordinatés, reikalingi
paaiskinimai — orientyry pavadinimai, apskai¢iuoty ir observuoty viety nesutapimas uzraSomi
6 skiltyje.

Fourth column is for coordinates of ship’s position. Here shall be recorded
geographical coordinates, which are calculated — ?;, ?s or observed — ?,, ?, with a resolution
of 0,1°, for example: 47°12°,9N 020°50°,3E. Coordinates shall be determined and recorded in
every case when master of the ship or watch officer decides that it is necessary enforcing
requirements of the paragraph 8. All methods and techniques for determination of
coordinates of ship’s position, necessary information — mark names, difference between
calculated and observed positions shall be recorded in the column 6.

16.5. Penktoje skiltyje uzraSomi laivo greit] matuojancio prietaiso parodymai vienos
deSimtosios mazgo tikslumu.

Fifth column is for a speed measurement device (log) indications with a resolution of
0,1 knot.

16.6. Sestoje skiltyje uzraSomi laivo gyvenimo eiga ir jvykiai. Sios skilties pradzioje
uzraSoma apie eigos ar stoveéjimo budéjimo priémimg (nurodant pavarde) ir eigos bud€jimo
perdavimg (pasiraSant).



Sixth column is for ship’s life stages and activities / events. The name of the person who
is taking over watch and the signature of the person who is handing over watch shall be
entered at the beginning of the column.

16.7. Astunta skiltis skirta nuplauktam nuotoliui uZzrasyti (jirmylémis). Sioje skiltyje
rasomas laikas, tikrasis nuotolis (i$taisytas lago pataisa) ir nuotolis pagal laga (1-l1), jei toks
prietaisas laive yra. Nuotoliai uzraSomi vienos deSimtosios jurmylés tikslumu. Nuotoliai uz
para, reisg uzraSomi jau iStaisyti pataisa, t. y. tikri.

Eighth column is for a distance sailed (in nautical miles). Here shall be recorded time,
actual distance (with log correction) and distance per log (I-1;1) if the device is onboard.
Distances shall be recorded with a resolution of 0,1 nautical mile. Distances per day, per
voyage shall be recorded with correction already, i. e. actual.

16.8. DeSimta skiltis skirta v&jo krypciai ir jo greiCiui uzrasyti. Véjo kryptis uzraSoma
rumbais, o jo greitis — m/s, pvz.: WNW-12. Jeigu véjas pasikeité kitu laiku nei parasyta
skiltyje ir tai turi jtakos laivui arba apskaic¢iuotam dreifui, tokiu atveju duomenys apie véja
uzrasomi 6 skiltyje.

Tenth column is for wind direction and speed. Wind direction shall be recorded in
points of the compass and speed — in m/s, for example: WNW-12. If wind changes at the time
different from the recorded time and this impacts the ship or the calculated drift, data on wind
shall be recorded in the column 6.

16.9. Vienuoliktoje skiltyje uzraSomas bangy arba vilnies kryptis 10° tikslumu ir jiros
pavirsiaus buklé balais, pvz.: 180°-7. Laivui stovint upéje arba uoste, raSoma ,,up€®, ,,uostas‘.
Esant ledui, raSoma raide¢ ,,L*, o balais iSreiSkiama, kokia dalis juros pavirSiaus padengta ledu,
pav.: L-6.

Eleventh column is for the record of wave direction at a resolution of 10° and
roughness of the sea surface in degrees of the scale, for example: 180°-7. When ship is in a
river or in port, words ,,river”, , port* shall be entered. In the case of ice letter ,,1* shall be
entered and area covered by ice shall be expressed in numbers, for example: 1-6.

16.10. Dvyliktoje skiltyje atmosferos biikl¢ ir matomumas uzraSomi raidémis ir
jurmylémis (G — giedra, D — debesuota, A — apsiniauke, M — migla, R — riikas, L — lietus, S —
sniegas, P — perkiinija, K — krusa), pvz.: K-2.

Twelfth column is for atmospheric condition and visibility, entries shall be made in such
way: letters for weather, visibility in nautical miles (B — for blue sky, C — cloudy, O —
overcast, M — for mist, F — for fog, R — for rain, S — for snow, T — for thunder, H — for hail),
for example: H-2.

16.11. Tryliktoje skiltyje uzraSomas atmosferos slégis gyvsidabrio stulpelio milimetrais.

Thirteenth column is for atmospheric pressure (mmHg).

16.12. Keturioliktoje skiltyje uzraSoma oro temperatiira (C°) vieno laipsnio tikslumu.

Fourteenth column is for an air temperature (C°) at a resolution of 1C°.

16.13. Penkioliktoje skiltyje uzraSoma juros pavirSiaus temperatiira (C°).

Fifteenth column is for sea surface temperature (C°).

16.14. Sesiolikta skiltis skirta laivo triumy $uliniy ir balastiniy bei kity vandens tanky
matavimams uzrasyti.

Sixteenth column is for the measurements of hold wells, ballast tanks and other water
tanks.

16.15. ASstuoniolikta skiltis skirta budin€iy jiireiviy pavardéms jraSyti. Jeigu | tiltelj
iSkvieciama papildoma budéjimo pamaina, tai jraSas daromas 6 skiltyje.

Eighteenth column is for the names of watch keepers. If additional shift is called on the
bridge, this action shall be recorded in the column 6.

16.16. Sestoje skiltyje taip pat jrasomi duomenys, kuriems neskirtos specialios skiltys.
Sie duomenys jra¥omi kapitono nurodymu arba kai budintis laivavedys laiko tai reikalinga:

- eigos varikliy rezimas arba laivo sraigto apsisukimy skai¢ius per minute, arba sraigto
menciy posikis;



- sroves elementai uzraSomi kaip kryptis K ir greitis jurmylémis, pvz.: Ks = 105°, Vs =
1,2;

- navigaciniy techniniy prietaisy jjungimas ir i§jungimas;

- pastovus laivo posvyris 1° tikslumu, nurodant, j kurj bortg laivas pasvires ( P — 1 kairjjj
borta, S — i deSinjji borta), uzraSomas, kai posvyris pastebétas. Artinantis prie sekliy viety
arba prie uosto, jplaukiant j laivy taisymo doka, uzrasomas laivo posvyris, taip pat ir
nuosvyra, t. y. apskaiciuota ar nustatyta laivo gramzda priekiu ir laivagaliu metrais, pvz.: P —
2°; Tf-3,9; Ta—4,2; dA-0,3;

- peréjimas i vieno jurlapio j kit raSomas taip: ,,peréjimas i Nr. 48586 (naujo jurlapio
numeris);

- navigaciniy techniniy prietaisy pataisos uzraSomos jas nustaius, nurodant jy
nustatymo biida;

- krovos darbai uzraSomi taip: krovininiy triumy (tanky, talpy, denio) parengtis, krovos
jrenginio parengtis, krovos darby pradzia, jy eiga, baigtis, pertraukos, nurodant priezastis,
krovos darby vieta, duomenys apie iSkrauty ar pakrauty kroviniy kiekj, apie krovinio
separavima, tvirtinimg, apie nepritarimg stividoro arba agento veiksmams dél krovinio, dél
laivo interesy, nurodant priezastis, kokiy priemoniy imtasi konfliktui spresti, taip pat padaryta
zalg kroviniui arba laivui.

Sixth column is for the data for which there are no special columns. The data shall be
recorded under direction of the ship’s master or when the watch officer decides that it is
necessary:

- mode of engines or ship’s screw rotations per minute, or turn of screw’s blades;

- flow elements shall be recorded as direction K and speed in nautical miles, for
example: Ks = 105° Vs = 1,2;

- on and off of navigational technical devices;

- steady list with a resolution of 1° indicating list direction (P — for port list, S — for
starboard list), time of a noticed list shall be recorded. When approaching shallow areas or
port, entering ship repair dock, shall be recorded ship’s list and overhang, i.e. calculated or
measured ship’s forward draught and aft draught in metres, for example: P — 2°; Tf— 3,9; Ta
—4,2;dA-0,3;

- transfer from one nautical chart to another shall be recorded in such way: ,, transfer to No.
48586 “ (number of a new chart);

- corrections of navigational technical devices shall be recorded when evaluated
indicating method of evaluation;

- cargo handling shall be recorded in such way: preparedness of cargo holds (tanks,
repositories, decks), preparedness of cargo handling device, start of cargo handling, its’
progress, completion, breaks, indicating reasons for, place of cargo handling, data on the
guantity of cargo unloaded / loaded, data on cargo separation, securing, information on
disagreement with the actions of stevedore or agent concerning cargo, concerning Ship’s
interests, indicating reasons for, means to resolve a conflict, damage made to ship / cargo.

17. Bitini jraSai:

Mandatory entries:

17.1. Eigos budéjimui baigiantis uzraSomi duomenys 1, 2, 4-6 skiltyse.

At the end of the watchkeeping at sea data shall be entered in the columns 1, 2, 4-6.

17.2. Stovéjimo budéjimo pabaigoje uzraSomi duomenys: kur laivas stovi, laivo buklé,
gramzda priekiu ir laivagaliu, kokie darbai, kokie krovos darbai atliekami, eigos variklio
parengtis, kokios plaukiojanCios priemoneés stovi prie laivo borto, iSkrauty (pakrauty) kroviniy
kiekis.

Jeigu bud¢jimo metu pasikeitimy nejvyko, uzraSoma laivo gramzda ir toks sakinys:
»Stovime be pasikeitimy®.

At the end of a watchkeeping in port such data shall be entered: a place of ship at
anchor or moored, a ship’s condition, forward draught and aft draught, activities, cargo



handling in process, engine preparedness, crafts mooring ship’s side, quantity of loaded /
unloaded cargo.

If no changes during the watch, ship’s drought shall be recorded and the sentence ,,in port
without changes ““ shall be entered.

17.3. Puslapio pradzioje uzraSoma: metai, ménuo, diena, plaukiojimo rajonas, i§ kur, |
kur plaukia laivas ir reiso numeris. Laivui stovint uoste — uosto arba reido pavadinimas.

At the beginning of the page shall be entered year, month, day, navigation area, ship’s
voyage from / to, voyage number. While ship is in port, the name of port or road shall be
entered.

17.4. Nurodomas skirtumas tarp Grinvico laiko ir laivo laiko, pvz.: T, = Tg + 4 val.
Keiciant laikg 1 skiltyje raSomas senasis ir naujasis laikas, pvz.: 16.00/15.00.

The difference between Greenwich time and ship’s time shall be indicated, for example:
T. = Ts + 4 hr. When transferring time, the old and the new time shall be entered in the first
column, for example: 16.00/15.00.

17.5. Plaukiojant su locmanu uzraSoma laivo vedimo pradzia ir pabaiga, locmano
inicialai ir pavardé, locmano jlipimo j laivg ir i§lipimo iS$ jo laikas.

When pilot is onboard ship the beginning and the end of the pilotage, the initials and
surname of the pilot, time of embarkation / disembarkation of the pilot shall be recorded.

17.6. Naudojantis buksyriniais laivais uzraSomas jy atvykimo prie laivo ir nuplaukimo
nuo jo laikas, vilkiky pavadinimai, buksyravimo biidas.

When tow-boats are used the time of tow-boats’ come and go, names of tow-boats,
method of tow / tug shall be recorded.

17.7. Inkaravimosi darby metu uzraSoma: inkaravimosi darby priezastis, kokiais
inkarais inkaruojamasi, inkaravimosi budas: numetant ar nuleidziant inkarg (-us), inkaro
grandinés sandiiry skai¢ius vandenyje, inkaravimosi vietos gylis, grunto rusis dugne, kokie
inkaravimosi Zenklai, ar Sviesos pakeltos (nuleistos), laivo gramzda priekiu ir laivagaliu, eigos
varikliy parengtis, pakeliant inkarg (-us) uzraSoma ar inkaras (-ai) ,,Svarus (-Gis)“ (ar néra
uzsikabinusiy pasaliniy daikty).

During anchoring it shall be recorded: reason for anchoring, anchors in use, method of
anchoring: throwing or lowering, number of anchor-chain links in the water, depth of the
anchoring place, soil type at the bottom, signals of anchoring, are lights up (down), forward
drought and aft drought of the ship, preparedness of engines, when raising anchor(s) shall be
indicated whether anchor(s) is (are) clear.

17.8. Svartavimosi darbai uzraSomi taip: prieplauky numeriai arba pavadinimai, kokiu
bortu Svartuojamasi, kokiais Svartavimosi lynais Svartuojamasi, kokie inkarai panaudoti
Svartuojantis, laivo gramzda priekiu ir laivagaliu, laivo pasvyra.

Mooring activities shall be recorded indicating: number or name of berth / terminal,
landing side, mooring lines used, anchors used, forward drought and aft drought of the ship,
list of the ship.

17.9. Plaukiant laivy eismo reguliavimo (LER) zonoje, uzraSomas leidimo jplaukti i Sig
zong gavimas, LER stoties suteikiamos paslaugos, jy pradzia ir pabaiga, jplaukimo ir
1$plaukimo iS jos laikas.

When sailing in ships’ traffic guidance area shall be recorded a receipt of permission to
enter the area, services provided by ships’ traffic guidance station, the beginning and the end
of services’ provision, entrance and leaving time.

17.10. Audros metu uZraSoma laivo posvyris, siiibavimo periodas, kokiy priemoniy
imtasi, siekiant apsaugoti krovinj, denio uzpylimas bangomis, laivo hermetinimas, bangy
smiigiai ] laiva, priemonés jgulos saugumui uztikrinti.

During storm it shall be recorded ship’s list, period of rolling / pitching, measures for
cargo protection taken, seas on deck, leak proofing of the ship, shock waves, measures to
ensure crew safety.

17.11. Atsitikimai:



- gimimo atveju uzraSoma kiidikio lytis, motinos vardas ir pavarde, mirties atveju
uzraSomas mirusiojo vardas ir pavardé, mirties priezastis (jeigu galima nustatyti), kam
atiduoti mirusiojo palaikai arba vietos koordinatés, kur palaikai buvo palaidoti juroje,
mirusiojo testamento ir daikty bei dokumenty perdavimas uosto vadovybei arba Lietuvos
Respublikos konsului;

- nelaimingo atsitikimo atveju uzraSomos priezastys ir aplinkybés, akto sura§ymo
faktas;

- pagalbos juroje nesuteikimo atveju smulkiai ir jtikinamai uZraSomos priezastys ir
aplinkybés, neleidusios suteikti pagalbos, kokie tiesioginiai pavojai tykojo laivo, jo igulos,
keleiviy, kuriy vengiant nebuvo suteikta pagalba.

Events:

- in case of birth a gender of a newborn, mother’s name and surname shall be recorded;
in case of death it shall be recorded name and surname of a deceased, causes of death (if
available), whom the body of the deceased was returned to or coordinates of the place where
the body was given to sea, transfer of the testament, documents and belonging of the deceased
to the port authority or to the Consul of the Republic of Lithuania;

- in the case of incident / accident the reasons and circumstances shall be recorded, a fact
of making an official act shall be entered;

- in the case of the denial of assistance at sea, convincing reasons and circumstances of
the denial shall be recorded in detail, direct dangers for ship, crew, passengers, which were
the reason for denial of assistance, shall be recorded, either.

17.12. Testamento patvirtinimo atveju uzrasoma jo autoriaus pavardé, vardas, gimimo
data, testamento suraSymo data.

In the case of probate the first name, last name and birth date of the testament author
and the date of probate shall be recorded.

17.13. Laivo parengimo iSplaukti i jlirg atveju uzraSoma: jgulos nariy skaicius (iskaitant
kapitong), keleiviy skaicius, kuro ir vandens atsargos, gramzda, krovinio rusis ir kiekis,
vairavimo jrenginio biiklé, laivo stovumo parametrai, bendra laivo parengtis plaukiojimui.

While ship is being prepared for departure to sea it shall be recorded number of shop’s
crew members (including master), number of passengers, fuel and water stores, drought,
cargo type and quantity, condition of steering gear, ship stability parameters, general
preparedness of a ship for sail.

17.14. Vadovavimo laivui perdavimo kitam kapitonui arba vyresniajam kapitono
vadovavimg pri€émusio para$ais, nurodant paros laika.

The fact of hand over of the ship command to other master or chief mate shall be
recorded in the log book. The entry shall be signed by the person who handed over the
command and the person who took over the command indicating the time.

17.15. Jrasai 8, 10-15, 18 skiltyse daromi atitinkamai 7, 9 ir 17 skiltyse nurodytu laiku.
16 skiltis pildoma bent kartg per parg laivo kapitono nurodytu laiku.

Entries in the columns 8, 10-15, 18 shall be made accordingly at the time indicated in
columns 7, 9 and 17. Entries in the column 16 shall be made at least once per day at the time
pointed by the master.

18. Laivo sauga uztikrinanciy priemoniy vykdymo registravimas. Detalus apraSymas
atliekamas 6 skiltyje.

Registration of the performance of ship’s safety measures. Detail information on the
matter shall be provided in the column 6.
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10
11
12
13
14
15
16
17
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19
20
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22
23
24
KURO, TEPALO, VANDENS PRIEMIMAS IR LIKUCIAI / Bunkering and balance of fuel, oil, water PASTABOS / Remarks
Kuras, t/ Fuel, t Tepalas, t/ Oil, t Vanduo, t / Water, t
Operacija
Operation
Priimta
Received
Likutis 08.00 val.
Balance at 08.00 h
. Cisterny . .
Tepalo lygio pavadinimai Eigos budéjimo valandos / Hours of watchkeeping at sea
matavimas Names of
cirkuliavimo tanks 04 4-8 8-12 12—-16 16—20 2024
cisternose
Oil level
sounding in
circulation
tanks




| |

Grimzlé laivapriekyje

Sustojimas Forward draught
Grimzlé laivagalyje
t Ver m
sopove Aft draught
kaﬁ:ﬁize Oro temperatiira
kg/cm? ' Turbokompresoriai Nr. 1, 2, 3 iSoréje, °C

Turbochargers No. 1, 2, 3 Outside air

Pressure in $
ressure ) $ temperature, °C
boilers, kg/cm v 5
Y ® = % = Véjo kryptis ir
I§leidziamy dujy temperatiira, °C e é 5 O & S o g -’E 5 ~ E _stiprpmas_
Exhaust gas temperature, °C =585 o 2 s o “ 5 %o § ) g = Wind direction
5o -l £ S 2 f S S = e ® . e . .
&: ® . é 3 Bl ‘g QE [:f § 2 2 %2 and force Mechanizmy jjungimo ir i§jungimo laikas, eigos budéjimo
= = = B - e
25| g3 | es|= |2 S| 25|53 25| EE| 2% : (EB) sdétis
Z2& | ga | ET | & g, ®| 8 g\ ~8 | X 2% | £8 Atstumas, Machinery turn-on and turn-off time, watchkeepers at sea
ES | EQ| E2 | == |SEB| &3 =% | 23 5 S | §a | nuplauktas eigos
= S22 < s = a1 = P Y
E£ E ‘g =S § ; :E E’E Es | 8 § E S EgS % 8 budéjimo metu,
112|314|5/|6|7|89| 88|22 |235|&g |2 oflEs|588|5:3|=28]|0 myliomis
1011|1213 14| 15|16 17| 18 | 28 | 2% < E Sl 23| E2| 25| L= Total distance
55 E 9| & % 2§ | 28| €3 sailed during the
o= < Zl 25| Fg| ES watch at sea, in
S< B8 AS | BS | 7 & miles
<L F ]
x =
28 | 29 | 30|31 |32 |33|34|35] 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48

EB perdaviau / handing
over
priémiau / taking over
EB perdaviau / handing
over
priémiau / taking over
EB

perdaviau / handing
over




priémiau / taking over

EB

perdaviau / handing
over

priémiau / taking over

EB

perdaviau / handing
over

priemiau / taking over

EB

perdaviau / handing
over

priémiau / taking over

PAROS DARBAI / Day work

Darbo

sanaudos

Labour

expenditure

Vykdytojas
Executor

Atstumas, nuplauktas
per parg, pagal lago
parodymus,
myliomis
Total distance sailed
per day according to
log, in miles

Vidutinis techninis
greitis per para, mazgai
Average speed per day,

knots

Laiko pataisos, min.
Time corrections,
min.

Jégos tinklo izoliacijos
varza
Resistance of power
network insulation

Apsvietimo tinklo varza
Resistance of light
network

MANEVRAI

Vyr. mechanikas / Chief engineer

Kapitonas / Master




MANOEUVRES

M M M . .
Laikas Laikas Laikas an Laikas an Laikas an Laikas Laikas
Time Time Time ev Time ev Time ev Time Time
ro ro ro
Ma pa pa pa Ma
nevr va va va nevr
o} di di di 0
Manev Manevr pav ni ni ni pav
ro 0 adin Da m m m adin
Data ?]?ﬁ:sl Data pail\r;aadsm Data ima t; as Data | as Data | as Data ima
Date . Date . Date s . M . Date | M . Date | M . Date S .
Manoe val. min. Manoeu val. min. Ma val. min. at a val. min. a val. min. a val. min. Ma val. min.
#;’r;i hour min. n\;rrﬁe hour min. noe hour min. e n hour min. n hour min. n hour min. noe hour min.
uvre oe oe oe uvre
nam uv uv uv nam
e re re re e
n n n
a a a
m m m
e e e
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 411, 15 16 17 é 19 20 21 5 23 24 25 26 27 28




PP — pilnas pirmyn / fA - full ahead

VP — vidutinis pirmyn / aA - average ahead
MP — mazas pirmyn / IA - little ahead

LP — létas pirmyn / SA - slow ahead

PA — pilnas atgal / fAs - full astern

VA - vidutinis atgal / aAs - average astern
MA — mazas atgal / |As - little astern

LA — létas atgal / SAs - slow astern

RJ — ruosti jégaing / PE - prepare engine
ST —stop /S - stop




PAGALBINI MECHANIZMU ISDIRBIS, val.
OUTPUT O F AUXILIARY MACHINERY, hours

Dyzelgeneratoriai Ausinimo vandeniu siurbliai Pagrindinio Pagrindinio
Diesel generators Cooling water pump of variklio variklio Kuro
cimokli purkstuky Cirkuliacinia Tepalo papildomo
Stumoiiiy ausinimo i tepalo . - separatoria | pripumpav 2
au§inimo R A Kompresoriai Kuro separatoriai ; . ]
s siurbliai siurbliai i imo =
siurbliai . : . Compressors Fuel separators . T 2g
o o pagalbinio Pistons' Nozzles Circulating Qil siurbliai s g
Ménesio pagrindinio variklio variklio cooling pumps cooling oil pumps separators | Fuel refill g
dlenos’ main engine auxiliary engine | of maun engine pumps of pumps 5%
Month’s main engine g5
days Nrl | Nn2 | NL3 | Nr4 2z
<5
No. 1 No. 2 No. 3 No. 4 o urborti ol wwhort N N N g T
vagndeni niu rezerv vinde iniu Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. r Nr Nr. Nr. Nr. Nr. r. r. Nr. El
u vanden inis niu vande Nr. 1 2 1 2 1 2 1 2 3 4 1 2 3 1 2 1 2 X
fresh iu reserv fresh niu No. 1 No. No. No. No. No. No. No. N No No No. No No. N N No.
water sea e water sea 2 1 2 1 2 1 2 0 4 1 2 3 1 0. 0. 2
water water 3 2 1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 | 26 27 28
1
2
3
4
5
6
7
8
9
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13
14
15
16
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KURO SUNAUDOJIMAS (PAGAL RUS]), T
FUEL CONSUMPTION (BY MARK), T

Ménesio
dienos
Month’s
days S

Eigos ir sustojimy rezimai / Run and stop modes

Ypatingi / Particular

Eiga ir manevrai

Sustojimas / Stopover

Run and manoeuvres
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Rezimai / Modes

Neeksploatuojant

Unexploited

I8 viso
Total
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Month’s
days S
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Laivo mechanizmy techninis aptarnavimas (zmonés, valandos) / Maintenance of ship's machinery (persons, hours)

Mechanizmai / Machinery

Meénes| Elektrome
io Pagrindinis variklis Pagalbinis variklis Kiti jégainés mechanizmai Denio mechanizmai Vamzdynai, armattira I§ viso mechanizmy Korpusiné chan_iné .
dienos Main engine Auxiliary engine Other engine machinery Deck machinery Pipes, armature Total machinery ; dalis I8 viso
Month ’ e dalis Electrome| Total
\ Hull part .
S i i i i i i chanical
days s| Laivo jgula Laivy .| Laivo jgula Laivy rerponto Laivo jgula Laivy rel?lonto Laivo jgula Laivy rerponto Laivo jgula Laivy re@onto Laivo jgula Laivy re@onto
. [remonto bazé - bazé - bazé - bazé - bazé - bazé part
Crew of ship Ship yard Crew of ship Ship yard Crew of ship Ship yard Crew of ship Ship yard Crew of ship Ship yard Crew of ship Ship yard
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 | 15|16 | 17 | 18 | 19
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Vandens apdorojimas ir jo kokybés kontrolé / Treatment of water and control of its quality

Chloruotas
Chloridy katilo vanduo,
. . - . koncentratas, mg/l Garintuvas mg/Il
Katilas Nr. 1/ Boiler No. 1 Katilas Nr. 2 / Boiler No. 2 Chloride Evaporator Chlorinated
o concentrate, mg/l boiler water,
I\g?en:;;o mg/l Pastabos
Month’s Clste_zrr)os Lickany Clste_:rr]os Remarks
days s Sarmingumas, Chloridai « pavadinimas | i mag | Chioridai, | Pavadinimas
gumas, ' |Fosfatai, mg/l| . . Sarmingumas, . Fosfatai, mg/l | .. . Name of tank ' | Name of tank
mg/l mg/Il Phosphates Nitratai, mg/| ma/l Chloridai, mg/I Phosphates Nitratai, mg/l mg/ekv/I mg/l
Alkalinity, | Chlorides, mp“ ' |Nitrates, mg/I Alkalini% mal Chlorides, mg/I mp“ ' | Nitrates, mg/I Residue | Chlorides,
mg/l mg/l g Y. My Y toughness mg/l
mg/ekv/|
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14115 | 16 17
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Duomenys apie kuro ir tepaly apyvarta
Information on circulation of fuel and oil

Vyr. mechaniko pastabos dél priimto kuro ir tepalo
Remarks of chief engineer on fuel and oil received

Apyvarta
Circulation

Kuras, t/ Fuel, t

Tepalas, kg / Oil, kg

Markeés / Marks

Praéjusio ménesio likutis
Last month balance

Priimta
Received

uostuose
in ports

i§ laivy ir organizacijy
from ships and
organizations

i$ kity organizacijy
from other
organizations

Priimta j laiva per ménesj
Received to ship per month

Sunaudota laive per ménesj
Used on ship per month

Perduota
Transfered

laivams ir
organizacijoms
to ships and
organizations

kitoms organizacijoms
to other organizations

Likutis kitam ménesiui
Balance for next month

Kuro, tepalo ir vandens tyrimy rezultatai / Results of fuel, oil and water tests

Tyrimo data
Date of test

Tiriamoji medziaga
Material for test

Fizikiniai-techniniai rodikliai / Physical-technical indicators

Pastabos
Remarks







Kuro atsargy papildymo vaztarastis ir méginiai pagal MARPOL VI prieda
Log 2 — Bunker delivery note and samples in compliance with MARPOL Annex VI

parasas
Remarks and signature of the
engineer on watch

Pastabos ir budin¢io mechaniko
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Log 1 - Details of bunkering
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Protesto laiskas Uosto valstybés atstovas Véliavos valstybés Kuro atsargy papildymo vaztarastis
LOP = Letter of protest PSA = Port State Authority atstovas BDN = bunker delivery note

FSA = Flag State
Authority



OZONO SLUOKSN] ARDANCIU MEDZIAGU APSKAITA
RECORD OF OZONE-DEPLETING SUBSTANCES

Data
Date

Sistemos tipas
System type

Saldymo
medziagos tipas
Refrigerant type

Pirminis sistemos
keitimas (kg)
Initial system charge
(kg)

Saldymo medziagos
papildymas (kg)
Referral of
refrigerant (kg)

Regeneruota saldymo
medziaga (kg)
Refrigerant recovered
(kg)

Regeneruotos $aldymo
medziagos vieta (regeneruotos
medziagos pavyzdziai
balionuose ir tankuose,
iSdéstymas ir t. t.)
Location of recovered
refrigerant (samples of recovery
cylinder
or tank, disposition, etc.)

Pastabos
Remarks

Originali tepalo
rasis ir jpylimas
0]
Original oil type
and filling, (1)

Tepalo pakeitimas
ir papildymas
sistemoje (1)

System oil
changed or
added, (1)

Parasas
Signature







Pagal Laivo zurnaly registrg Nr.
No. according to the Register of ship’s log books

Zurnale jri$ta ir sunumeruota lapy.
There are bound and numbered pages.
Laivo kapitono vardas, pavardé, paraSas

Name, surname, signature of the ship master

20 m. d.
year month day
A V.




PATVIRTINTA

Lietuvos saugios

laivybos administracijos direktoriaus
2012 m. kovo 29 d. jsakymu Nr. V-73

LAIVO JEGAINES ZURNALO FORMOS 2A PILDYMO BEI REGISTRAVIMO
TAISYKLES
Rules for keeping and registration of ship’s engine log book

1. Laivo jégainés zurnalas (toliau — zurnalas) yra laivo dokumentas, kuriame
nepertraukiamai uzraSomi laivo jégainés darbo parametrai. Jis registruojamas Laivo Zzurnaly
registre, visi jo lapai sunumeruojami, jriSami ir patvirtinami laivo antspaudu.

Engine log book is an official document of the ship, where parameters of ship’s engine
room operation shall be recorded continuously. It shall be registered in the Register of ship’s
log books, all pages shall be numbered, bound and sealed.

2. Zurnalas (forma 2A: formatas 297 x 420 mm, 100 lapy) pildomas Lietuvos
Respublikos jury laivy registre jregistruotuose laivuose, turinfiuose vieng ar daugiau
pagrindiniy varikliy, kuriy bendras galingumas yra 750 kW ir daugiau.

Zurnalas pildomas tik vienu egzemplioriumi.

Engine log book (form 2A: format 297 x 420 mm, 100 pages) shall be kept in ships
registered in the Register of Seagoing Ships of the Republic of Lithuania with one or more
main engines of total propulsion power of 750 kW and more.

Just one copy of engine log book shall be kept.

3. Zurnalas pildomas nuolat laivo eksploatacijos ir remonto metu, jeigu laive yra jgula.

Entries in the engine log book shall be made constantly during ship’s exploitation or repair
period if a crew is on board ship.

4. rasai zurnale daromi valstybine kalba. Jei laivas plaukioja tarptautiniais reisais, jrasai
gali biti daromi angly kalba.

Entries in the log book shall be made in Lithuanian. Whereas on ships engaged on
international voyages entries may be done in English.

5. Visi jraSai zurnale raSomi jskaitomai, trumpai, aiskiai ir teisingai, raSalu arba tusu.

All entries in the engine log book shall be made readably, briefly, clearly and properly,
only by ink.

6. Visos Zurnalo skiltys pildomos pagal paskirtj. Tusc¢ios skiltys pildomos duomenis
suderinus su laivo kapitonu arba vyr. mechaniku.

Klaidingas jraSas turi biiti uzbraukiamas plona tiesia linija ir apskliaudziamas taip, kad
bty galima jj perskaityti. Taisymas ar papildymas raSomas vir§ klaidingo jraSo arba skiltyje
»Pastabos* bei patvirtinamas parasu. Jrasa taisyti ar jj papildyti gali tik asmuo, rases §j teksta.
Draudziama tekstg trinti, jj taisyti keiciant raides, skaicius ir pan.

Zurnalo skiltys pildomos matavimo vienetais, nurodytais atitinkamos skilties antraitéje.
Naudojant kitus matavimo vienetus, tai nurodoma skilties antrastéje.

Entries shall be made by purpose as indicated. Empty columns shall be filled with data,
which is agreed with master or chief engineer.

Incorrect text or unnecessary text shall be crossed and put into brackets in a way to be
readable. Amended or appended text shall be written over the incorrect entry or in the column
., Remarks * and shall be signed. Only the person who made the entry may amend or append
it. It is forbidden to erase text, to correct it by changing letters, numbers and the like.

Measure units shall be used as indicated by the heading of appropriate column. If
different measure units are used, it shall be specified in the column’s heading.

7. Daryti jraSus Zurnale turi teis¢ tik vyr. mechanikas ir budintys mechanikai. Uz
zurnalo tvarkymg bei saugojimg atsako vyr. mechanikas. Jis privalo kasdien tikrinti, ar
zurnalas pildomas teisingai, tvirtinti jj savo parasu ir pateikti Zurnalg laivo kapitonui



pasiraSyti.

Uz Laivo jégainés zurnalo pildymo bei registravimo taisykliy nesilaikyma, taip pat uz
tikrovés neatitinkanCius ar melagingus jrasus Zzurnale atsakoma Lietuvos Respublikos
Jstatymy nustatyta tvarka.

Only chief engineer and engineers on watch has the right to make entries in the log
book. Chief engineer is responsible for safekeeping of engine log book. Every day he / she
shall check that engine log book is kept accurately and as required, sign it and give it to the
master for signature.

One who neglects to follow the Rules for keeping and registration of ship’s log book or
makes false entries into the log book shall be liable pursuant to the order, established by the
law of the Republic of Lithuania.

8. Zurnalas visada turi biti laive, i§skyrus tada, kai laivas tempiamas be jgulos. Laivui
plaukiant, zurnalas turi buti masiny skyriuje, stovint uoste — gali biiti saugomas budinciojo
mechaniko kajutéje.

Engine log book shall be kept on board the ship except in the case of unmanned ships
under tow. It shall be in engine room while navigation, while ship is in port — it may be kept
in a cabin of an engineer on watch.

9. Zurnala tikrinantys jgalioti asmenys negali jame daryti jokiy jrasy.

Persons authorized to inspect engine log book are not allowed to make any records in it.

10. UzZpildytas Zurnalas saugomas laive ne maziau kaip trejus metus, po to turi biiti
perduotas | laivo savininko (valdytojo) archyva.

Completed engine log book shall be retained on board ship for no less then three years
after the date of the last entry, later it shall be archived by a ship owner.

11. Eigos budéjimo metu jraSus Zurnale daro budintis mechanikas, kuris atsako uz jy
teisingumg ir tvarkinguma.

During a watch at sea records shall be made by the engineer on watch, who is
responsible for the correctness and orderliness of the information entered by him / her.

12. Jei laivas turi du pagrindinius variklius, jy darbo parametrai uzraSomi atskiriant juos
britk$neliu: pirmojo variklio (deSinysis bortas) / antrojo variklio (kairysis bortas). Jei laivas
turi daugiau kaip du pagrindinius variklius, jy darbo parametrai uzraSomi analogiSkai
pirmiems dviem tik kitame zurnalo lape.

If ship has two main engines, their parameters shall be separated by hyphen when
recorded: parameters of first engine (starboard) / parameters of second engine (port side). If
ship has more than two main engines, their parameters shall be recorded similar to the first
two just in the next page of the log book.

13. Laivo jégainés darbo parametrai uzrasomi kas valanda eigos bud¢jimo metu.
Paskutinés eigos bud¢jimo valandos jrasy atitiktis prietaisy parodymams patvirtinama
perduodanciojo ir priimanciojo eigos bud¢jimg mechaniky parasais.

Parameters of engine room operations shall be recorded every hour during the watch at
sea. At the end of the watch the engineer who is handing over watch and the engineer who is
taking over watch shall verify by signing that entries made during last hour match machinery
readings.

14. Laivuose, kurie eksploatuojami be nuolatinio eigos budéjimo masiny skyriuje, darbo
parametry registravimas Zurnale atliekamas tik perduodant bud¢jima. Kartu kontroliuojama
gedimy automatinio registravimo juosta. Abu dokumentai pasiraSomi perduodanciojo ir
priimanciojo eigos budéjimg mechaniky. UZpildytos gedimy automatinio registravimo bei
manevry registratoriaus juostos, kaip ir zurnalas, saugomos laive ne maziau kaip trejus metus.

In ships with periodically unattended machinery spaces, parameters of operations shall
be recorded in the log book just when handing over/taking over watch. Automatic machinery
trouble registration tape shall be controlled jointly. The engineer handing over watch and the
engineer taking over watch shall sign both documents. Completed automatic machinery
trouble registration tape and tapes of maneuver recorder shall be stored on board for no less



then three years.

15. Kiekvieno eigos bud¢jimo metu uzraSomas mechanizmy jjungimo ir i§jungimo
laikas.

Machinery turn-on and turn-off time shall be recorded during every watch at sea.

16. V¢jo krypties ir stiprumo parametrai jraSomi j specialig Zurnalo skiltj, kurioje yra
schematinis laivo atvaizdas. Véjo kryptis laivo atzvilgiu zymima rodykle, o véjo stiprumas —
skai¢iumi pries ja.

Wind direction and force parameters shall be entered in a special column with
schematic image of a ship. Wind direction shall be marked by an arrow, wind force — by a
number before the arrow.

17. Kiekvieng parg zurnalo specialiose skiltyse uzrasomas nuotolis, kurj laivas nuplauké
per parg pagal lago parodymus, vidutinis techninis greitis per parg, laiko pataisos, izoliacijos
(jégos ir apSvietimo tinklo) varza.

Distance sailed per day according to log, average speed per day, time corrections,
resistance of power network and light network insulation shall be recorded in special
columns of the log book every day.

18. Kiekvieng parg zurnalo skiltyje ,,Pastabos® daromi jrasai, atspindintys atsakingy
asmeny, kapitono, vyr. mechaniko ir budin¢iy kapitono padéjéjy, potvarkius, tiksliai nurodant
ju davimo laika; budin¢io mechaniko ataskaitas vyr. mechanikui; jgulos nariy iSkvietima
eigos budéjimo sustiprinimui, budinCiyjy pakeitimui, gedimy Salinimui; pagrindiniy
mechanizmy valdymo perdavimag i§ masiny skyriaus | tiltelj ir atgal; mechanizmy valdymo
reguliavimg nuo automatinio iki pusiau automatinio ir rankinio; avariniy elektros energijos
Saltiniy ir apsauginiy jrenginiy veikimo patikrinimo rezultatus; plomby nuo avarinés apsaugos
jrenginio nuémimus ir automatiniy reguliatoriy uzduodanciyjy jrenginiy reguliavimo
pokycius; skyséiy priémimg, iSsiurbimg ir perpumpavimg, jskaitant uZzterSty vandeny
perpumpavimg laivo viduje.

Visi jrasai skiltyje ,,Pastabos‘ patvirtinami asmeny, padariusiy Siuos jrasus, parasais.

PASTABA. 18 punkto turinys neapima visy galimy jvykiy, kurie gali jvykti eigos
budé¢jimo metu. Eigos budé¢jimo mechanikas privalo pats nuspresti, kokie jrasai teisingai ir
visiskai atspindi jrenginio eksploatacijos salygas.

Every day in the column ,,Remarks* shall be made entries reflecting orders of ship’s
master, chief engineer and officers in charge of the watch indicating the exact time of order;
reports of engineer on watch to chief engineer; call-outs of crew members for watch
intensification, change of watchkeepers, troubleshooting; transfer of control of machinery
from engine room to bridge and backwards; setting machinery control from automatic to half
automatic and manual; results of tests of emergency power sources and protective equipment;
removal of seals from emergency protective equipment; reception, suction and transfer of
fluids including transfer of polluted water inside ship.

All entries in the column ,, Remarks *“ shall be signed by the person who made them.

REMARK. Paragraph 18 does not include all possible events during the watch at sea.
An engineer on watch at sea shall decide what entries are necessary to reflect conditions of
machinery operation.

19. Specialiai tam skirtuose lapuose zurnalo gale fiksuojama §i informacija:

In the special pages at the end of the log book the following information shall be
recorded:

19.1. Duomenys apie laivo manevrus (nesant manevry registratoriaus).

Data on manoeuvres (if there is no recorder of manoeuvres).

19.2. Pagalbiniy mechanizmy darbo laikas per para.

Running time of auxiliary machinery per day.

19.3. Kuro (pagal riisis) sunaudojimas per parg dirbant skirtingais reZimais.

Fuel consumption (by mark) per day in different modes.

19.4. Per parg atliekami laivo mechanizmy techninio aptarnavimo ir remonto darbai,



nurodant jy atlikimo sgnaudas (zmonés, valandos) ir vykdytojus.

Maintenance and repair of ship’s machinery completed per day indicating expenditure
(persons, hours) and executors.

19.5. Vandens apdorojimo ir jo kokybés kontrolés duomenys.

Data on treatment of water and its quality control.

19.6. Duomenys apie pagal riiSis suskirstyto kuro ir tepalo apyvartg bei kuro, tepalo ir
auSinamojo vandens tyrimy rezultatai.

Data on balance of fuel and oil (by mark) and results of fuel, oil and cooling water
tests.

19.7. Duomenys apie kuro atsargy papildyma, kuro atsargy papildymo vaztaraSc¢ius ir
kuro meéginius pagal MARPOL VI prieda.

Data on fuel oil bunkering, bunker delivery notes and fuel oil samples in accordance
with MARPOL Annex VI.

19.8. Ozono sluoksnj ardan¢iy medziagy apskaita.

Record of substances that deplete the ozone layer.

20. Pildant lapg, skirta sunaudojamy per parg degaly lentelei, tuSCios skiltys
panaudojamos specializuoty laivy (tanklaiviy, refrizeratoriy) ypatingy darbo rezimy jrasams.

When making entries in the page for fuel consumption per day, empty columns shall be
used for entries on particular work modes of such ships as tankers, reefers and the like.
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LAIVO JEGAINES ZURNALAS
ENGINE LOG BOOK

(laivo pavadinimas arba Nr.)
(ship ‘s name or No.)

Zurnalo Nr. Data
Log book No. Date




Forma 2B
LAIVO JEGAINES ZURNALAS
ENGINE LOG BOOK

Nr. / No.

Laivo pavadinimas arba Nr.
Ship ‘s name or No.

Laivo atpazinimo zenklai
Call sign

Laivo savininkas arba laivybos bendrove
Ship Owner or Shipping Company

Laivo registravimo uostas
Port of registry

Laivo registravimo Nr.
Ship’s registration No.

Laivo bendroji talpa
Gross tonnage

Laivo pagrindinis variklis
Ship ‘s main engine (tipas, kiekis, galingumas KW / type, quantity, power KW)

Darbo kalba ar kalbos laive

Working language or languages on board

[rasai pradeéti m. d.
Records started

[rasai uzbaigti m. d.
Records completed




Savaités diena
Week day
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Year

Pagalbiniai varikliai / Auxiliary engines
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V ‘Y1BuaJls JuaLINd 9L1308|3
v ‘sewrnudns s9Ao1s '[q

Do ‘UI3UD 421D 2.4mv.12d11d] 121D 4
Do ‘OIPLIEA ZN BINjRIodUId) SUSPUBA

LWo/3y ‘aunssaad 10
[o/3Y “s139[s oreda,

DGNr. 1

Vv ‘UaBua.ls 1aLIND 91139313
v ‘sewnidns sA0Is |

Do ‘2U13Ud 121fD 24nIn.12dUId] 42D 4]
Doo1pLeA zn einjeroduid) SUopue A

w3y ‘a4nssa.d j10)
9/3 ‘s1397s ofeda],

ISmetamuyjy dujy temperatiira, °C

Exhaust gas temperature, °C

Japeay u|
alnuopia|0d]

19

8 "ON JapuljAd
8 "IN selpul|io

18

L "ON J8pui|£o
L "IN seipuilid

17

9 "'ON 43pullAD
9 "IN Selpul|id

16

G "ON J3pullfo
G "IN seapuji

15

¥ "ON JapuljAd
¥ "IN seapuij1g

14

€ 'ON 43pullAD
€ "IN selpulj1o

13

Z 'ON J8punjko
Z "IN seapuni

12

T "ON J3puijfo
T "IN seapujig

11

Pagrindinis variklis / Main engine
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Temperature of, °C
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18
19
20
21
22
23
24
Kuro, tepalo, vandens apyvartos duomenys, kg - .
Information on circulation of fuel, oil, water, kg Pastaba: i$ kur (kam), kada priimtas (perduotas) kuras, tepalas, vanduo,
Kuras — Tye alas Vanduo lydraS&io Nr. ir kt. Pastabos
Operacija Fuel 8” Water Remark: fuel, oil, water received (transferred) from where (to where) Remarks
Operation and when, certificate No, etc.
Kiekis laive
0 val. 00 min.
Quantity on board
0 h 00 min.

Priimta per para
Bunkered per day

Perduota per para
Delivered per day

Sunaudota per parg
Used per day

Kiekis laive

0 val. 00 min.
Quantity on board
0 h 00 min.




Garo slégis katile, kg/cm?
Steam pressure inside boiler, kg/cm?

Uzbortinio vandens temperatiira, °C

Sea water temperature °C

Oro temperatiira masiny skyriuje, °C

Air temperature in engine-room, °C

Pagrindinio variklio darbo laikas
jvairiose laivo eigose, pagalbiniy
varikliy ir mechanizmy darbo laikas
budéjimo metu
Operating time of main engine in
different run modes, operating time
of auxiliary engines and machinery
during engine-room watch

Budé¢jimo tarmybos pastabos, pagrindiniy, pagalbiniy varikliy ir mechanizmy paleidimo, manevry ir sustabdymo laikas, pamainos sudétis, visi kapitono ir budin¢iojo
kapitono padéjéjo potvarkiai ir komandos, atsakinguose mechanizmy mazguose iSmatuoti tarpai, kuro, tepalo ir vandens priémimas bei jy kiekio matavimai, jgulos
jégomis ir laivy remonto jmongs atliekami remonto darbai, darbo sgnaudy apskaita ir remonto brigados sudétis, pamainos perdavima ir priémima patvirtinantys
parasat
Remarks of watchkeepers, time of start, movement and stop of main engine and auxiliary engines and machinery, watchkeepers, all commands and orders of master
and officer in charge of the watch, measured spaces in essential units of machinery, receiving of fuel, oil, water and measurement of their amount, repairs made by
the crew and repair shop, accounting of repair expenditure and repair staff, signatures confirming handing over and taking over the watch

N
B

N
[ec]

29

30




Darbas, val. Darbas, val. Darbas, val.
N Work, h Work, h Work, h Vyr. mechaniko pastabos
o = % . - - . . - . L - Remarks of chief engineer
w=c< Mechanizmo pavadinimas o> BS Mechanizmo pavadinimas & o 7S Mechanizmo pavadinimas & > 7S
S 8 -% 8 Name of mechanism 58 5 é Name of mechanism S8 | 5 é Name of mechanism S8 | 5 é
. = ©
£833 58|t s 58| 55 55| 5s
S22 A La & L . 2a
X
TE 2 % Pilna eiga Oro kompresorius Gaisrinis siurblys
=2ER2% Full run Air compressor Fire pump
Sey5 = 2 e . - . .
-E Té 2 5 < |Vidutiné eiga Kuro separatorius UZbortinio vandens siurblys
=S 8= § &|Average run Fuel separator Sea water pump
ER-ER-] =2 - - -
s g - 8 2 &|Léta eiga Tepalo separatorius Gélo vandens siurblys
En“;’ § S S S |Slow run Oil separator Fresh water pump
- E’Nu@’ = g, Z|Eigasu tralu Kuro siurblys
g & |Run with trawl Fuel pump
Manevrai Tepalo siurblys
Manoeuvres Oil pump
Ausinimo siurblys
DG Nr. 1 ; Y
Cooling pump
N inimo siurbl
DG Nr. 2 Usaus 0 siurblys
Bilge pump
Garo katilas Balasto siurblys
Steam boiler Ballast pump

Kapitonas
Master

Vyr. mechanikas

Chief engineer




meénesiy duomenys (data per months)

Nr.
No.

Mechanizmo pavadinimas
Name of mechanism

ménuo (month)

ménuo (month)

Mechanizmo i3dirbis, val. / Output of mechanism, hours

Mechanizmo i§dirbis, val. / Output of mechanism, hours

Per ménesj

Per month Since last repair

Nuo paskutinio remonto

Nuo eksploatacijos
pradzios
Since start of exploitation

Per ménesj
Per month

Nuo paskutinio remonto
Since last repair

Nuo eksploatacijos
pradzios
Since start of exploitation

Main engine

Pagrindinis variklis

Dyzelgeneratorius Nr. 1

! Diesel generator No. 1
8 Dyzelgeneratorius Nr. 2
Diesel generator No. 2
9 Garo katilas
Steam boiler
Oro kompresorius
10 |5
Air compressor
Kuro separatorius
11
Fuel separator
Tepalo separatorius
12 |
Oil separator
Kuro siurblys
13
Fuel pump
Tepalo siurblys
14 | A
Oil pump
Ausinimo siurblys
15 :
Cooling pump
Nusausinimo siurblys
16 |,.
Bilge pump
17 Balasto siurblys

Ballast pump




18

Gaisrinis siurblys
Fire pump

19

[UZzbortinio vandens siurblys
Sea water pump

Gélo vandens siurblys

20 Fresh water pump
21
22
23
Kuro ir tepalo apyvartos duomenys Kuro ir tepalo apyvartos duomenys
Information on circulation of fuel and oil Information on circulation of fuel and oil
Pracjusio Likutis kitam | 12U Likutis kitam
Pavadinimas likutis Priimta Perduota Sunaudota ménesiui likutis Priimta Perduota Sunaudota meénesiui
Name Received | Transferred Used Balance for Received Transferred Used Balance for
Last month Last month
next month next month
balance balance
Kuras, t
Fuel, t
Tepalas, t
Oil, t

El energijos gamyba per ménesj, kwh
Generation of electric power per month, kwh

Vyr. mechanikas

Chief engineer




Pagal Laivo zurnaly registra Nr.

No. according to the Register of ship’s log books
Zurnale jriSta ir sunumeruota

There are bound and numbered
Laivo kapitono vardas, pavardé, parasSas
Name, surname, signature of the ship s master

lapy.
pages.

20 m. d.
year month day
A V.
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LAIVO JEGAINES ZURNALO FORMOS 2B PILDYMO BEI REGISTRAVIMO
TAISYKLES
Rules for keeping and registration of ship’s engine log book

1. Laivo jégainés zurnalas (toliau — zurnalas) yra laivo dokumentas, kuriame
nepertraukiamai uzraSomi laivo jégainés darbo parametrai. Jis registruojamas Laivo Zurnaly
registre, visi jo lapai sunumeruojami, jriSami ir patvirtinami laivo antspaudu.

Engine log book is an official document of the ship, where parameters of ship’s engine
room operation shall be recorded continuously. It shall be registered in the Register of ship’s
log books, all pages shall be numbered, bound and sealed.

2. Zurnalas (forma 2B: formatas 210 x 297 mm, 68 lapai) pildomas Lietuvos
Respublikos jury laivy registre jregistruotuose laivuose, turiniuose vieng ar daugiau
pagrindiniy varikliy, kuriy bendras galingumas yra iki 750 kW.

Zurnalas pildomas tik vienu egzemplioriumi.

Engine log book (form 2B: format 210 x 297 mm, 68 pages) shall be kept in ships
registered in the Register of Seagoing Ships of the Republic of Lithuania with one or more
main engines of total propulsion power of less than 750 kW.

Just one copy of engine log book shall be kept.

3. Zurnalas pildomas nuolat laivo eksploatacijos ir remonto metu, jeigu laive yra jgula.

Entries in the engine log book shall be made constantly during ship’s exploitation or repair
period if a crew is on board ship.

4. rasai zurnale daromi valstybine kalba. Jei laivas plaukioja tarptautiniais reisais, jrasai
gali biti daromi angly kalba.

Entries in the log book shall be made in Lithuanian. Whereas on ships engaged on
international voyages entries may be done in English.

5. Visi jraSai zurnale raSomi jskaitomai, trumpai, aiskiai ir teisingai, raSalu arba tusu.

All entries in the engine log book shall be made readably, briefly, clearly and properly,
only by ink.

6. Visos zurnalo skiltys pildomos pagal paskirt;. TuS¢ios skiltys pildomos duomenis
suderinus su laivo kapitonu arba vyr. mechaniku.

Klaidingas jrasas turi btiti uZbraukiamas plona tiesia linija ir apskliaudZiamas taip, kad
bty galima jj perskaityti. Taisymas ar papildymas raSomas vir§ klaidingo jraSo arba skiltyje
»Pastabos* bei patvirtinamas parasu. Jrasa taisyti ar jj papildyti gali tik asmuo, rases §j teksta.
Draudziama tekstg trinti, jj taisyti keiciant raides, skaicius ir pan.

Zurnalo skiltys pildomos matavimo vienetais, nurodytais atitinkamos skilties antraitéje.
Naudojant kitus matavimo vienetus, tai nurodoma skilties antrastéje.

Entries shall be made by purpose as indicated. Empty columns shall be filled with data,
which is agreed with master or chief engineer.

Incorrect text or unnecessary text shall be crossed and put into brackets in a way to be
readable. Amended or appended text shall be written over the incorrect entry or in the column
., Remarks *“ and shall be signed. Only the person who made the entry may amend or append
it. It is forbidden to erase text, to correct it by changing letters, numbers and the like.

Measure units shall be used as indicated by the heading of appropriate column. If
different measure units are used, it shall be specified in the column’s heading.

7. Daryti jraSus Zurnale turi teis¢ tik vyr. mechanikas ir budintys mechanikai. Uz
zurnalo tvarkymg bei saugojimg atsako vyr. mechanikas. Jis privalo kasdien tikrinti, ar
zurnalas pildomas teisingai, tvirtinti jj savo parasu ir pateikti Zurnalg laivo kapitonui



pasiraSyti.

Uz Laivo jégainés zurnalo pildymo bei registravimo taisykliy nesilaikyma, taip pat uz
tikrovés neatitinkancius ar melagingus jrasus Zzurnale atsakoma Lietuvos Respublikos
Jstatymy nustatyta tvarka.

Only chief engineer and engineers on watch has the right to make entries in the log
book. Chief engineer is responsible for safekeeping of ship’s engine log book. Every day
he/she shall check that engine log book is kept accurately and as required, sign it and give it
to master for signature.

One who neglects to follow the Rules for keeping and registration of ship’s engine log
book or makes false entries into the log book shall be liable pursuant to the order, established
by the law of the Republic of Lithuania.

8. Zurnalas visada turi biti laive, i§skyrus tada, kai laivas tempiamas be jgulos. Laivui
plaukiant, zurnalas turi buti masiny skyriuje, stovint uoste — gali biiti saugomas budinciojo
mechaniko kajutéje.

Engine log book shall be kept on board the ship except in the case of unmanned ship
under tow. It shall be in engine room while navigation, while ship is in port — it may be kept
in a cabin of an engineer on watch.

9. Zurnala tikrinantys jgalioti asmenys negali jame daryti jokiy jrasy.

Persons authorized to inspect engine log book are not allowed to make any records in
it.

10. Uzpildytas zurnalas saugomas laive ne maziau kaip dvejus metus po paskutinio
iraSo, po to perduodamas saugojimui j laivo savininko (valdytojo) archyva.

Completed engine log book shall be retained on board ship for no less then two years
after the date of the last entry, later it shall be archived by ship owner.

11. Eigos budéjimo metu jrasus zurnale daro budintis mechanikas, kuris atsako uz jy
teisingumga ir tvarkinguma.

During a watch at sea records shall be made by the engineer on watch, who is
responsible for the correctness and orderliness of the information entered by him / her.

12. Jei laive yra du ar daugiau pagrindiniy varikliy, jy darbo parametrai uzraSomi
atskiriant juos briikSneliu.

If ship has two or more main engines, their parameters shall be separated by hyphen
when recorded.

13. Pagrindiniy ir pagalbiniy varikliy bei katilo darba charakterizuojantys parametrai
kiekvieng budéjimo valandg jraSomi Zurnalo 2—-26 skiltyse.

Parameters on operation of main and auxiliary engines and boiler shall be recorded in
the columns from 2 to 26 every hour during watch.

14. Kiekvienos budéjimo valandos uzbortinio vandens ir oro masiny skyriuje
temperatiiry reikSmés jraSomos Zurnalo 27-28 skiltyse.

Sea water temperature and air temperature inside engine room shall be recorded in the
columns 27 and 28 every hour during watch.

15. Pagrindinio variklio darbo laikas jvairiose laivo eigose bei pagalbiniy varikliy ir
mechanizmy darbo laikas bud¢jimo metu fiksuojami Zurnalo 29 skiltyje.

Operating time of main engine in different running modes, operating time of auxiliary
engines and machinery during engine-room watch shall be recorded in the column 29.

16. Budé¢jimo tarnybos pastabos, pagrindiniy varikliy, pagalbiniy varikliy ir
mechanizmy paleidimo, manevry ir sustabdymo laikas, pamainos sudétis, visi kapitono ir
budin¢io kapitono padé€jéjo potvarkiai ir komandos, tarpy matavimo atsakinguose
mechanizmy mazguose rezultatai, kuro, tepalo ir vandens priémimas bei jy kiekio matavimai,
laivo tarnybos ir laivy remonto jmongés atlieckami jégainés remonto darbai, darbo sgnaudy
apskaita ir remonto brigados sudétis, pamainos perdavimg ir priémima patvirtinantys parasai
jraSomi zurnalo 30 skiltyje kiekvieno bud¢jimo pabaigoje. Praleisti eilutes Sioje skiltyje
draudziama. Jei visy jvykiy (ivykusiy bud¢jimo metu) apraSymui neuztenka vietos, jrasai



perkeliami j kitg lapa, gale jraSius ,,perkeliama®.

Remarks of watchkeepers, time of start, movement and stop of main engine and
auxiliary engines and machinery, watchkeepers, all commands and orders of master and
officer in charge of the watch, measured spaces in essential units of machinery, receiving of
fuel, oil, water and measurement of their amount, repairs made by the crew and repair shop,
accounting of repair expenditure and repair staff, signatures confirming handing over and
taking over the watch shall be entered into the column 30 at the end of every watch. It is not
allowed to omit any row in this column. If it’s not enough space for all entries during the
watch they shall be carried forward to the next page entering ,,moved* at the end of the main
page.

17. Pagrindinio variklio darbo rezimai, atitinkantys laivo eigg, raSomi sutrumpintai:

Operating modes of main engine corresponding to ship’s run shall be recorded using
abbreviations:

P — priekiné ciga Ah — ahead.

A — atbuliné eiga As — astern.

MP — minimali priekiné eiga IA — little ahead.
PP — pilna priekin¢ eiga fA — full ahead.

VP — viduting priekiné eiga
LP — léta priekiné eiga

LLP — labai léta priekiné eiga
ST —stop

LLA — labai léta atbuliné eiga
LA — léta atbuliné eiga

VA — vidutin¢ atbuliné eiga
PA — pilna atbuliné eiga

MA — minimali atbuliné eiga
RJ — ruosti jégaine

T —eiga su tralu

aA — average ahead.
SA — slow ahead.

vsA — very slow ahead.
S — stop.

vsAs — very slow astern.
SAs — slow astern.

aAs — average astern.
fAs — full astern.

IAs — little astern.

PE — prepare engine.
T — run with trawl.
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18. 17 punkte iSvardyty galimy jvykiy bud¢jimo metu sgraSas néra baigtinis. Budintis
mechanikas privalo pats nuspresti, kokie dar jrasai apie jvykius budéjimo metu turi svarbig
reik§mg¢ teisingam ir visapusiSkam jrenginio eksploatacijos salygy apibtdinimui.

List of possible events during a watch, provided in paragraph 17, is not conclusive.
Engineer on watch shall decide what other entries about events during watch are important to
describe conditions of mechanisms’ operation properly and thoroughly.
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Log book No.

Data
Date
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Siame registre registruojami visi laivo kapitono patvirtinti laivo Zurnalai.
All ship’s log books approved by ship’s master shall be registered in this Register.

Irasai pradeéti m. d.
Records started
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Laivo jgalioto asmens vardas,
pavardé, parasas, laivo

zurnalo Laivo zurnalo
Data numeris pavadinimas Namzntsslfriu;rﬁz and Pastabos
Date | Number of | Name of ship’s log S = Remarks
ship’s log book signature of ship’s
book master or person

authorised by him, ship’s
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Registre jrista ir sunumeruota lapy.
There are bound and numbered pages.

Lietuvos saugios laivybos administracijos pareigiino
pareigybé, vardas, pavardé, parasas
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